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PLATON (427—347 v. Chr.) 


Der Portier als Sophistenhasser. 'Exsön Ev to o0- 
IVom Eysvöusdea, Enıiordvreg meol Tıvog Aöyov dısAsyouede, Ög 
Aulv are viv 600v Evemsoev' iv’ 00V un) areAng yEvoıro, KAAQ 
= dıansoavdusvor 0UTWg Eidloıuev, Ordvreg Ev TO nI0FVow ÖLslE_ 
yöusde, Eng ovvwmuoAoproauev Ahkmyaoıg. boxei obv uoı 6 dv_ 
00065, EbVOBydS Tıg, zarinovev Nußvtxımövvede de did ro nA. 
Hos tav Hopıorwv &yPeodaı roig poıraoıv eig vi olntav‘ Emeudn 
yoov £x00V0auEv iv Höguv, kvolkag nal Idov Nuäg „eu, Epn> 
„oogıorel Tıvss’ 0b 640A) aöTo“, zei Kuna dupoiv voiv yegoiv 
iv Hvoav andvv no0FVuwg &g oldg T Tv Enijoagev. zul Nuwelg 
ndkıv Engodouev, nal ög Eynenimuevng Tas FVgas Enmongıvöwevoz 
 sinev' „a Üvdomnoı“, Epn, „or Aunadare, örı 00 0yYoAN abra“ ; 
aaa yore“, Epyv Eyo, „ours nao& Karklav Nxousv OVUTE 00- 
pıoral Eousv' aAAd Daogsı' IIpwraydpav ydo roı deouevoL ldeiv 
hadousv. elodyysıLlov oVv.“. uöyıg obv mors Ävdommog Avemse 
tyv Dvoav (Prot. 314 CÄk.). 


e Sokrates erzählt, wie Hippokrates im Morgengrauen zu ihm ge- 
$ kommen sei und ihn gebeten habe, ihn bei dem soeben in Athen 
eingetroffenen Sophisten Protagoras einzuführen; beide begeben 
4 sich zum Hause des reichen Kallias, wo auch andere Sophisten ab- 
>; gestiegen sind. 3 zg0%Vo»: entweder ein Vorbau oder der Raum, 
> der dadurch entstand, daß die Tür hinter der Front lag 4 Emıort- 
“ _disl.: wir blieben stehen und setzten unsere Unterhaltung fort 
= 6 dıenee.: zu Ende bringen oörwsg: hebt die Bedeutung des Part. 
£ hervor, erst nachdem 7 öoxst: oft so ohne Einfl. auf die Konstr, 
8 8 amwdvveve: in abgeschwächter Bedeutung oft für doxei 9 üyde- 
= 6%aeı: für das Imperf. 10 yoöv: wenigstens, den vorhergehenden Satz 
2 begründend fa: unwilliger Ausruf 11 009. rıves: von der SO- 
= phistensorte «öro: vom Hausherrn 12 ndvv-Exjeaxgev: beachte die 
° Häufung der Ausdrücke; die Tür öffnete sich außen, der #vgweos 
_z0g sie also an sich heran (&o«s6o» schlage) 13 ExoovVousv: die 
“© Wiederholung bezeichnend; oben der Aor. von der einmaligen Hand- 
= lung 16 does: beruhige dich 
| Eclogae 39: Grünwald, Altgriech. Humor II 1 
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2 ALTGRIECHISCHER HUMOR“ 


Sokratesin Gedanken. Tode Ära opäg in din 
Aeydevrag levaı. ToV 00V Zwxgdtn EavTO WG NEO0EKOVTE Tv 
vovv nard ınv 6009 NogEVEOdEL broAsındusvov wi wegıwevovrog 
od HEAsVEeLv rEOLEVAL Eig TO nO60dEV. Ereull) O8 yeveodun Eni Rn 
oixia Tod Ayd9wmvog, Avew@puevnv MO nv Ilonv, x z 
tı &pn abrodı ysAoiov naseiv. oi wer Ei EOdIG naide Tıve n 
toV EVÖONEV ANAVTNORVT« ÜyELv, Ob KRTEXELVTO Oi dAAor, zul = 


nureAuußdvew an ueikovras Ösınveiv' EÜhbg OÖ odv ag ldeiv. : 


10 


15 


tov Ayadova, „oO“, pavaı, „Apıordönus, eig naAov Nasıs, ON@G- 
ovvdsınvnong‘ ei dE &AAov Tıvög Evena NAdEg, Elonddıg AvaßaAod, 
og xal yes Entav 08 lvo nakkocıu 0by oiög T’ 1) (deiv. AAAd 


Zoxodın nuiv mög 00x Ayaıs“; Kal E90, Ep, WETROTEEPILEVOS 


oddauod 6o® Ziwnxgdın Enduevov' einov 00V Hrı Kal abTOg url 
Ziwxroctovg Yaoıunı aAndeis br Enslvov devo’ Ei deinvov. „a0 
1ös y’“, Epn, „moLßv 00° dAAd Xod Eorıv obrog“; „OrLodev Euod 
dortiı slonsı' aAAR Yavudbo zul wÖrog mod Av Ein.“ „od oREın“, 
&pn, „Tai“, pavaı TOV ie „ra ElodEEıg ZWroden; Od 2 
70° ög, „Aeıorödnus, rag’ Bovenayo! naranklvov“. Kai € wer 
Epn amovitsıv Tov naida, Ivo xaraneoıto‘ KAAov dE TIvo T@v 


1 Aristodemos erzählt, er habe unterwegs Sokrates getroffen, 
der, auf seine Art festlich gekleidet, einer Einladung des Dichters 
Agathon zu einem Abendessen zu folgen im Begriff gewesen sei 
und den Erzähler, obgleich er nicht geladen gewesen sei, Sokrates 
dorthin zu begleiten überredet habe: er werde ihn schon einführen. 
1 &pn: Subj. Aristodemos 2 &avro ze. tr. v.: mit seinen Gedanken 
beschäftigt 3 zog. dmoi.: er sei immer (mehr) zurückgeblieben 


‚zeoLUEVoVTog 00: immer wenn er (A.) gewartet habe 4 eis T.n.: 


weiter ysvesdecı (Subj.), der Erzähler; Nebensätze stehen in der ind. 
Rede nicht selten im Inf. (s. nachher og ideiv) 6 Tı nadeiv: es sei 
ihm passiert oi: ihm, abh. von &revr, natde: Sklave, Diener 
9 zov Ayah.: Subj.; Obj. Arist. sis «. 7.: willkommen! 10 sioaödıs 
«@vePß.: schieb es für ein andermal auf! 11 x«A8o.: einladen nal 

498g: auch wirklich gestern. Mit all diesen Worten hilft der liebens- 
würdige Wirt dem Gaste über die peinliche Lage hinweg 12 zös 

odx &ysıs: warum bringst du nicht mit? du hättest m. sollen 13 ög@: 

die dir. Rede soll das Staunen des Ar. malen + «örog: auch tat- 

sächlich 14 »aAüg z.: n. jzsıs, du hast recht daran getan, zu kom- 

men 16 eionsı: mußte er eintreten BE höflicher Befehl (wie 

elod£sig, nakeis U. Epnsaıs). 18 E.: Obj. zudzov. (die Füße baden) 

19 70» n.: der dazu bestimmte Diener 


PLATON . 


zaldov Aasıv dyyeidovre, ötı „Zwnodıng 00Tog Kvaywonous &v 
TO TOV yEırdvav TO09VOW EOTNAEV xaU00 xaA00vrog 00% EDEAEL 
eisıevar.“ „arondv y’“, Epn, „AEyEıS’ 0VxovV Kulsig KuToOV zul 
un apnosıs“; zul ög Epn eineiv: „undaußgs‘ KIA Eürte abrov' 
EIog ydo Tı tobt’ Eysı' Evlore amoorag 6moı Av TUyN EOTNKEV. 
NEsı dE adriec, os Ey& oluaı. uw) 0bv nıveite, AAN Eüre“ „Ar 
0UT@ yoN moLsiv, ei 00i doxel“, Epn pavaı Tov Ayadove. (Symp. 
174D—175B). 

Sophistenkünste. ”Ho&aro Ö’ obv Evdevds nodtv 6 EbdV- 
Önuos, og Eyaucı“ „ao Kisıvia, notegol eicı TÜV dvdonnov ol 
URVFARVOVTES, ol 60@ol 7) ol duadeig;“ nal TO wEıgdxıov, Ürs UE- 
vyahov OVTog TOO EOWTNURTOS, NOVHELRGEV TE nal ANOONORG Eve- 
Biesdev eis EuE aa Ey@ yvovs abrov TEFoEVPNUEVoVv „IERgOE“, 
iv 0’ &yo, „@ Kisıvia, nal anörgıvar Avdgelog, ÖMÖTEOE 601 
palvereı' lowg ydo roı @yEAnosı nv ueplornv Opeilav.“ ai Ev 
tovra 6 Arovvoodwgog TE0ORUIYag woL uxg0V MOOS TO O00g, Mavv 
uEldıdoang TO TOOSOND „aa unv““, Epn, „cool, & ZWKORTES, EO- 
Aeyo, Otı ÖnOTEg üv Anoxglvnrar TO ueıgdaıov, EEEAeyyPNiosTa“. 
zul adTod usra&b raüre Aeyovrog 6 KAsıviag Ervysv Anongıvd- 
usvos, WoTE 000dE naoaxEAeVeodal wor EEsyEevero EHARBNITNVAL 
TO usıoaxio, aAA’ Knsxolvaro örı ol 00_ol Eiev ol uavddvovteg. 


1 Or: für unsern Doppelpunkt oörog: der S., nach dem er aus- 
geschickt war; für ihn ist S. nicht der bekannte Weise 3 Epn: 
Agathon 4 ös Epn: Aristod. 5 &roords: beiseite treten, sich trennen 
6 xıveire: stören 7 o®öro: er nimmt also den Befehl an den Sklaven 
zurück. Sokrates erscheint endlich, nachdem man schon mitten im 
Essen ist — Sokrates erzählt dem Kriton, wie die beiden Sophisten 
Euthydemos und Dionysodoros den jungen Kleinias durch dialek- 
tische Kunststücke verwirrten und oberflächliche Zuhörer blendeten 
9 Ev9evde m.: ungefähr so 11 wsydAov: schwer zu beantworten; 
der sophistische Fangschluß, den Sokrates natürlich sofort durch- 
schaut (man beachte auch das ärs, nicht os), beruht ja darauf, daß 
man sich nicht vorher über die Bedeutung des Wortes oopös ver- 
ständigt, das sowohl von der natürlichen Geschicklichkeit des Men- 
schen als von den durch Bildung und Erfahrung erworbenen Ein- 
sichten und Kenntnissen gebraucht werden kann 12 nevFoiaoev: er- 
röten (£ovFoıdo) 15 @gelnssı: Med. f. Pass. wie oft bei Platon 
16 roo0xV das: neigen 19 usra&b: S. hatte noch nicht ausgeredet, 


als 20 &ey&vero: es war möglich. zaeansı. r. u.: den jungen Mann 


warnen 
1 * 


D 


0 


4 ALTGRIECHISCHER HUMOR a 
al © BER UnNODE „auhelg dE Tivag“, Ep, „SudaoxdAovg, a a 


BwoAoyEL. OENGEU tov uevdavsvrav ol dıddoxaAoı ÖıödoxuAoe 


eloıv, BONEO 6 ALFRgLOTNg Xal 6 yonuuariorng dıddonaroı Innov. 
Noav 600 xal TÜV Allov naidwv, Öuelg dE uedmral;“ Gvvegn. 
5 „BAAo Tı 00V, Ivina duavddvers, 0UTO NrIoTaoPE TauTa & Euav- 
Idverss* 00% Epn. „&o’ 00V 6o@ol Its, re raure obx NrioTaode;* 
„od INT“, N 0° Ög. „obxodv el un 6opol, auadsig;“ „mevv Ye 
„vusis koa uavdavovres, & 00x NMIoTaodE, Auadelg Övreg Eumv- 
Dovers“. EnEvevoe TO ueıpdxıov. „ol Auadeis ou uavFavovoıv, 
106 Kisıvla, &AR’ 00y ol 6o@ol, &g od oleu.“ Taör’ odv Eimbvrog 
KÜTOO, BOTEO Ind HLdaoAEA0V 10005 KNOGNUNVEVTOS, Kur EVERO- 
oVßnolv TE zul Eyeiuoav ol Enöusvor Ersivor werd Tod Jtovvoo- 
Öwmpov TE xal EiFvöniuov' zul molv dvamvsvouı xaAüg TE Kal 
Ed TO uELodzıov, Exdebdusvogs 6 Jrovvoodwngog „rl de, @ Käcı- 
15 vio*, Epn, „onore dnoorouarlkoı duiv 6 Yyoauuertiorig, TOTEOOL 
Euavdavov TÜV naldwv Ta anoorouarıdöusve, ol 60poL N) ol Aud- 
Heig;* „ol 60@ol“, Epn 6 Kisıviag. „,oi 6090l &o« uavddvovanv, 
AAh” 004 ol Auadeis, nal vr EÜV GV korı EdYVvdNjun drerolvn.“ 
Evradda IN zul navv usya EyEhucdv Tenal EIOEUBNEAV ol EoaoTal 
20 Tolv avdooiv, AyaodEvres Tg Voplas wuröv' ol Ö’ KAkoı Nusig 
Exneninyusvor EOLon&usV. Yvodg Ö& nuds 6 EddVdnuog Exme- 
aAnyusvovs, iv’ Erı udllov Yavudboıuev abrov, 06% avleı To 
usıodaıov, dAA NoBTa, Hal Bonso ol ayadol 6oynoral dırad 
Eorospe Ta Eomriuare abTod xul Epn' „ToTE00v Yydo ol uavdd- 
25 vovzeg uavddvovoıv & Enioravraı N & un) Enloravraı;“ va 6 Aro- 


5 &4lo tı oöv: ohne 7, formelhaft, nonne; anders g. E. 11 öno 
dıdaon. &00.;: auf das Zeichen des Chorleiters 13 dvanvsücaı: auf- 
atmen 14 Endeausvog: das Wort ergreifen 15 droorou.: vorsagen 
(vom Lehrer, bis der Schüler gelernt hat); Opt. der Wiederholung 
in der Vergangenh. Man denke daran, daß höchstens der Lehrer 
im Besitz eines Exemplares des Schriftstellers war, aus dem eine 
enjsıs gelernt werden sollte 16 oi sopoi: hier also im Sinne der natür- 
lichen Anlage 19 x«i z«&vv: ganz besonders, erst recht 20 &yao#Er- 
tes in Bewunderung 23 ne@r«: fuhr fort zu fragen oi &y. öeyx.: wie 
die ausgelernten Tänzer dinlä& €. r. &.: er gab jeder Frage eine 
Doppelwendung 24 uavdavovrss: das Verbum zweideutig wie nach- 
her yoduuare; sie können sowohl vom Lernen der Buchstaben wie 
vom Erfassen des Inhalts des Gelesenen (oder Vorgesprochenen) 

verstanden werden 


PLATON 6) 


waddogos. er wixgöv E08. us Yıdvoloag „aal Tor“, &pn, 
e Zonguris, es toLoöTov oiov TO noöreoov.“ „Da Zeü“, 


 Epnv Eyo, „N uNv xul TO mobTsoov yE xaAov Mulv Eyavn To Ko 


znua.“ „aave“, Epn, „Oo Zwoxgartes, Toıwüra Nusig Eomrhusv 
„ 42 4 5. =% Ö’ TEIEH do »_! m) n 7 Y 
&pvare.“ „torpaoro“, nv 6° E90, „OoxeltE uoı EbÖoxLuEiv Tao% 
m. N \ ’ c \ ‚ m v) ’ ? 

roig uadnraig.“ Ev d& ovrw 6 uev Kisıviag vo Evdvönum dme- 
xolvato, Hrtı uavddvoıev ol uavdavovres & 06% Enlorawvro' 6 dE 
B77 REN \ nn ._n € \ [4 x ’ 1662 cu 

NOETO KÜTOV ÖLE TÜV KÜTOV @VTEQ TO TOOTEOOV' „ride“, 10 05, 
„obx Emioraocı Te yocuuera;“ „var“, Epn. „obnodv ümavre;“ 
DuoAHYEL. „„OTEV 00V TIg KnooTouatlen ÖTLoOV, 0b yoduuata &NtO- 
‚orouarltaı“; BuoAöpsı. ,„oba00v @v rı 60 £Enloraoaı“, Epn, 
„aroorouatiksı, eineo navra Enloreoai“; Kal Toüto @uoAöyeL 
„tl 00V“; 1 0° 0g, „don 00 00 uavdavag ürr’ dv dnoorouerien 


5 


tus, 6 dE un Eniorausvog yoduuare uavdave“; „obr, AA“, m 


0° 0, „uavdavo“. „obroov & Enioraoau“, 7 0° ög, „uavddveis, 


EITTEO YyE Üravre Ta yoduuara Enioraoaı.“ BuoAdynosv. „obx Ko@ 
bodag ansxolvo“, Epn. zul euro opodo« Tı TKüTe slonTo Ta 
Eöyvdnum, zei 6 Arovvoodwgog WonEE Opalgav Exdesduevog 
zov Aöyov ndAıv Eoroyabero TOD usıgaxrlov al EITEV' „ESENETE 
oe EiHVdnuog, © Kisıvla. ein: ydo woı, TO uavddvev 06% 
erioryunv Eoti Auußavsıv ToVToV 00 Av rıs uevddavn;" BuoAdyeı 
6 Kisıvias. „co 0° Enloraodeı“, N 0’ ög, „&AAo Tı N) Eyeıv Eriorn- 
- unv Mön Eorlv;“ ovvepn. „ro &oa un Enioraode, uno Eyeıv 
Enıorrunv Eoriv“; wuoldyeı air. „nöreoov obv elcıv ol Anußd- 
vovtsg ÖTLoVvV oil Eyovrss HN N ol dv u Eywoıv;* „ol dv un“ 


1 ai weioag: heimlich ins Ohr flüstern 2 Ersg0v roıoörov: idem 
5 &pvxrae: die uns den Gefragten unvermeidlich ins Netz liefern 
ebdonıueiv: Beifall finden 6 &v de rovrw: unterdessen 8 dıa rwv 
eörov: auf dieselbe Art 11 &» rı 00 £r.: etwas von dem, was du 
weißt 12 auoAoysı: die richtige Antwort wäre gewesen: „was ich 
‚schon weiß, lerne ich nicht erst (die Laute und Buchstaben), wohl 
aber, was ich noch nicht weiß (den Inhalt), auch nicht wissen kann, 


bis ich die Schrift vorlesen höre oder selbst lese“ 13 ri oöv: wie 
aber, weiter cv: im Gegensatze zu 6 de un €. 14 yoduu.: hängt 
von &nıor. ab 17 &nsxoivo; n. daß jemand lerne, was er nicht 


schon wisse odrw opoderx tı — xal vix — cum (invers.) 19 &oro- 


 gabero od u.: zielen (mit dem Ball) auf 21 Zxıoriunv A. rodrov od: 


Kenntnis bekommen von dem, was 23 707: zu &ysın Ex. 


10 


15 


20 


25 
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„obx00V WU0ACYNKUg Eivaı TOVTOv Aal ToVs u Emarauevovg 


tov un Eyövrov;“ 


narevevoe „rov Anußavsvrov do sloivoi 


KOrDnOprn. dAh 08 Tov svvegn. „ol un &mord- 
usvor 800“, Epn, „uevddvovow, & Kisıvia, dAA’ Den ob Emiord- = 


5 wevoı“ (Euthyd. 275 D ft). 


XENOPHON (430—340 v. Chr.) 


Sokrates vorKritias und Charikles. 'Euieeı rov 2 


xocdınv 6 Koırlas, BoTs xul OrE TÜV ToLKxXovrEe &v vouodErng 
uerd XagınÄAeovg EyEvsro, dnMEuvnuoVEvVoEV KUTO xal Ev Tolg 
10 vouoıg Eyondes Adymav TEeyvnv un dLddoxsıv. — Enel O8 ol 
roLaxovra noAAodg usv TÜV noAırav xal 00 Tobg yEıolorovg 
 dneursıvov, nokhodg Ob MooEToENoVTo ddınsiv, eine nov 6 Dw- 


xg07ng, Ötı Puvunorov ol Öoxoln eivaı, el Tıg yevousvog Poov 


ayeing vousds al Tag Boög EAdrrovg TE xaL yeloovs mov un 
15 ÖuoAoyolm xaxog BovxsAog zivaı, Erı Ö& Bavuaororegov, el vıg 
TOOGTETNS yEvöusvog TOAEng “ul noL&v Tobg moAltag Eiarrovg 
TE xal yelpovs un aloybveraı und’ olereı nandg slvaı TE00TKTNG 
tig n6AEnS. Anayysidevrog O8 adrolg TOoVTovV naAEsavres d Te 
Koıtiag za 6 Xapıxing Tov Zoxodınv Töv Te vOuov Edeinvdrmv 
20 KÜTD Hui Toig veoıg Ansıneınv un dıaleysodaı. 6 dE Zwmxonumng 
EINEETO KÜTO, El EEsin nVvdavsodeı, El Tı &yvooito ToV T00RYO- 
psvousvov. & Ök Epdınv. „eyb rolvvv“, Epn, „rapsonevaoweı 
usv neidsodhe Tols vouoıs‘ önwg d8 un Oi ERRCLEN AA9O TI TRAORVO- 
unoas, toüro Bovkoucı Gapü&g uadEiv ao’ vußv, TÖTEOOV TV 
35 10V Aoyov tEyvnv obv Tols dod&s Asyousvoıg elvaı voulbovzes 


1 sivaı toörwv: zu diesen gehören (r&v un &4.) — 8 Komiog und 


Xogırkäs: die bedeutendsten der Dreißig 9 &reuv.: er trug S. eine 


(boshafte) Äußerung nach 12 zoosre&zovro; ermuntern (ßovAdusvor ag 
nhelorovs Avanınoaı altıov, wie Platon in der Apol. sagt) zov: also 
den genauen Wortlaut gibt X. nicht wieder 15 öuoAoyoin: angenom- 


mener Fall 17 eioyvvereı: tatsächlicher F. meoording: Leiter 


18 »aleoavres: vorladen 19 röv v.: das oben angeführte 20 un: 
im D. nicht zu übersetzen 21 zeo«yog.: Öffentliche Bekannt- 
machungen, Verordnungen : 22 &pdrnv bejahten «esox.: ich bin 
bereit 23 A&do: n. &u@vrov 25 ovv rois ö. A.: mit dem Richtigen, 
der Wahrheit verbunden vouitovrss &rn. xeh. aörng ist auch zu den 
beiden folgenden Bedingungssätzen zu ergänzen 


XENOPHON 7 
N obv Tois un 609og AmEeysodnı nEhcvere KurTig" Ei uEv yag 6bv 
tois 609&g, OMAovV Örı Kpsareov Av ein Tod boF&g Akysıv' ei de 
6Vv rois un dod&s, IMAov Ortı megareov bodüg.Atyev.“ xal 6 
Ri 9 \ Im I 1A ee} 5 7 R) ” 
XogınÄng doyıodeis KUTO „ErELIN, EPN, „@ ZWxgares, Kyvosis, 
TabE 601 EÜURVEOTEOL ÖVTE NTO0RYOQEVouEV, Toig vEoıg OAwg un 
dıareysodaı“. al 6 Zwrodıng „ive Tolvvv“, Ep, „un dupißo- 
Aov 7, 6olocte woı, ucyoı ndonv Erov del voulßeıv veovg Tovg 
Avdomnovg.“ zul 6 XagırAng „O00VrEg“, EINE, „yodvov BovAsdeıv 
00x EEEOTIV, @S 0UTO POOVIUOLG 0VoL' undE od dinleyov VEWTE- 
0015 ToLdxovrae Erov“ „und Edv tı ov@uaı“, Epn, „NV NOAN 
VERTEIOGS TELdxovre Erov, Eowmucı, 6n660v nwäAsl;“ „vor Ta yE 
ToLKdre", Epn 6 KaoınÄng' „Aid ToL OU yE, © Zwnroares, Elmdag 
eldwc nög äysı ta nAsiora Eowrav‘ Taüre 00V un Eoara.* „und 
9 D a AL E2 ‚ 2 > ’ 2.\ 0 * 
Aroxolvaucı 0dv“, Epn, „av Tig uE Eowrd vEog, Ev Eid, 0Lov 
od oinei XaoımAng % mod Eotı Kotlag;* „nal TE ye Toıwüre“, 
pn 6 Xaoırine. 6 6& Kortiags‘ „aA TÜvdE Tol 68 AnEYEodeı“, 
Epn, „OENGE, © IWxgRTES, TÜV OAVTEDV Kal TÜV TERTOVOV Aal 
TOV yaArsov' aal yo olucı abroog Non nararsroipdaı dıadov- 
Aovusvovg Und 000.“ „obxodv“, Epn 6 Zwxgaıng, „ra TÜV ErO- 
UEVOV ToVToLG, ToV TE dıxalov xal Tod 60lov zul Tav KAlwv Tov 
Tolovrwv;* „ver ua I“, Epn 6 Xaoıning, „ae av BovxoAov 
= ’ \ , G er \ \ \ Jar \ n 
ye' El ÖE un, puicdtrov, On@g un Hal 00 Eldrrovg tag PBoög 
zomongs.“ Evda nal IMAov Eyevero, OT dnayyeidevrog abToig 
en \ nn en [4 e) / m REF 
tod neol rov Bowv Aoyov weylfovro ta Zwxocdreı (Mem. I 2 
31-38). 


3 xaı 6 X.: da 5 söuadeoreon: leichter verständlich 6 roiwvr: 
also «ugyißolov zweifelhaft 7 ögio«re bestimmen 8 dcovnse xe.: 
abh. von ugxeı Bovisvsw: Mitglied der ßovin) sein (vom 30. Lebens- 
jahre ab) 9 gYeoviuoıs: zu beziehen auf ein zu &&sorıv zu ergän- 
zendes Adnvaloıs 11 Zooucı: Coni. dub. T& ye roiadre: erg. 
Esori 00: &o&odaı 12 vor: es ist bekannt 13 eidas: Anspielung auf 
des S. Ironie 14 oiov zum Beispiel 18 xarerergiptar: abnutzen 
d:aFovi.: so oft führst du sie im Munde 19 ra» Ex. r. erg. denjocı ue 
Antyschar; T& Emöusve sind Folgerungen, Schlüsse 
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Beirlo E6sodaı, nal dv dygov eig venra yengyılacı, : #0 Be 
 henov dorı vo tiv, xal bg Aduunnog uvornplorg ueylornv i 
Yen, xl 0001 Elol ee tod "Nıdslov, xul URS Au 


15x01 „tig dorıv Nucoa TYusgov,“ za bs Benooc uev € 


die Pflanzenkunde und die n%ınol yaganrnjess, Schilderunge 
Charakteren, die für das Verständnis der späteren Komödie wic 
sind. 2 &doisoyie: Geschwätzigkeit dinynaıs — arooß.: ein anges 
Insgelaghineinreden 3 zoıoörog oiog: ein Mann, der etwa; von 
‚hängen die folgenden Infinitive bis A&ysıv ab 5 £ynauıon: 
6 &v: abh. von z& x. £. (alle Einzelheiten) 7 mgoyagoörros rt. n.: ob- 
gleich es ihm gut geht 9 &&or: billig 10 8% ZLior.: die (großen) 
D. werden vom 9.—13. Elaphebolion (März — April) gefeiert rAuıuo 
schiffibar 11 xoımosısv Ö.: regnen lassen r1& &v ıf Mi: Saat, Ernte 
12 eis veore: für das nächste Jahr 13 wusrnglong: n. ’EAsvowlors; die 
großen E. werden zu Ehren der Demeter im Boedromion (Sept. 
— Okt.), die kleinen im Anthesterion (Febr. — März) gefeiert 6& 

Fackel (öds) 14 xiorss: Säule 'Nideiov: es gab mehrere solcher für 
musische Wettkämpfe bestimmter Gebäude in Athen; hier ist das 
von Perikles erbaute gemeint, das auch Plutarch moAvorww4on t 
nusce: ich habe mich erbrochen (&uEo) 16 Ilvarorpı@vog: 
Nov. daxerodgıe: ee Familienfest, an dem die im re ıfe 


n es : Unterschied von denen im Elaphebolion, die r& Br dorsı e 
; 17 örouevn: dulden, standhalten un &p.: nicht loskommen ‚kann 


THEOPHRASTOS ) 


Der Schmeichler. Tyv xoAaxslav vnokaßoı &v rız Öur- 
Aav aloyoav eva, Hvupegovoav dt To xoAunsvovrı, vov ÖE 
HOARHU TOLOÜTOV Tıva, DOTE Üun TOogsVduEsvov eineiv' „evdvuN, 
os anoßAsnovoı no0g 68 oil Avdownoı; Tvovüro ÖE obdeEvi TaV Ev 
vi nöhsı ylveraı Av 60L° mödonlusıg YES Ev TI) 0T0&“ mAsıd- 
vOv Yüo N TOL«RoVTE AVIOONOV KAINUEVOV zul Euneoovrog AÖ- 
yov, tig eim Beitıorog, an’ aÜTod dobausvovg nEvrag En TO 
DVvoUR A5Tod narsveydivar' nal Ülla Toınüre AEPOv Ko ToV 
iuetlov dpsAsiv x00xU0u, zul Ev Tı TOO TO Tolywue TÄS KEpe- 
Ang Ond mvsduatog nE00EVEIF ayvgovV, 2u0poAopijocı, xal Emı- 
yeldoag de eineiv' „bog; Or ÖvEiv 001 NUEODV 06% EVTETUNNKT, 
noAı@v Eoynaag TOVv noymva uEoTov, xaineo El Tıg zal &AAog 
Eyzıs noOS Ta Ern uelaıvev TyV Toiya“ za Aeyovrog ÖE adrod tı 
Tobg KAAovgs 01wWnÄav xeLevonı, Kal Ertaıveoaı ÖE KHOoVOVTog, zul 
Emionunvasdaı ÖE, si nadoeraı, „BoNrag“, nal HrWBrbavrı dvyoÄg 
&nıyeidoa Tö TE ludrıov Docı eis TO ordun ag ON 00 dvvd- 
uEVog xaraoysiv Tov YyEhora' Kal TOOLS anavravras ENLoTNVvaL 
nehevonı, EOS &v abrog naoEeldn' zul Tvoig naudioıs unie zul 
Anlovg noıdusvog elosveynag bovvaı 6oBVToS abrod, xal pıAnoag 


1 önoAdßoı &v rıs: kann man ansehen als öwav: Rede, Verkehr 
3 roı0ör0v rıva @ors: etwa als einen Menschen, der ur: zusam- 
men mit seinem Opfer &vdwuf bemerkst du? 4 oöderi: in oödeig 
u. oödev tritt im 4. Jh. v. Chr. # an Stelle von öfh), in der Kaiserzeit 
nehmen die Attizisten die alte Schreibung wieder auf 5 nödox.: 
man sang dein Lob oro&: der Artikel weist auf die berühmteste 
der Hallen Athens, die Iloıxiin, so genannt nach den dort befind- 
lichen Polygnotischen Gemälden hin 6 Zur. Aoyov die Rede kam 
darauf 7 @x' «öroö: vom Schmeichler angefangen dosau. — nare- 
vey®.: Übergang in die indirekte Rede (verfallen auf) 8 Aeymv 
— 4gelsiv; man erwartet A&yovr« (abh. von core) oder &yellev; SO 
auch wiederholt im folg. (&nıysidcas, Övvdusvog ust,) 9 roonds: Fäd- 
chen reiyauc: Vol 10 &yveov; Hälmchen xaogpoA.: ablesen 
11 örı: weil  dveiv: die Form findet sich inschriftlich seit 329 v. Chr. 
12 molı@v: grau, weiß; erg. roıyöv nuyava: Bart ei rıs nal @Alog: 
mehr als irgend ein anderer 13 eös r. &.: für deine Jahre «öroö: 
der Umschmeichelte 14 &xovovros: ins Gesicht 15 &rıonunv.: (durch 
ein Zeichen) seinen Beifall zu erkennen geben öe®ös: sehr richtig 

oraYavrı %. 2: zu den frostigen Witzen des andern lachen 
16 oocı: stopfen (9a) 17 Zmısrijvaı: stehen bleiben 18 adrög: 
„Er“ zudioıs: n. aörod 19 &riovs: Birne (&mıos) gyılnocs: unter 
Küssen 

Eclogae 39: Grünwald, Altgriech. Humor II 2 


15 


 Bikmav roig- a Auhsiv' zul Tod TaLdOg Ev To ve 
Aousvog TA NTO00REPAARLE abTOg ne Kal mw. 
Non Ev Nexırextovnoden zul TOV AyooV EÖ HEpvTEdod IR; 
ev einova Öuolav eiveı (Kokax.). 


PLUTARCHOS (etwa 46—120 n. Chr.) 


Der heiratsscheue Thales. ®aAng 6 oopög omd E 
unToög EvoyAovusvog yiueı BERELDUONE ÜnEEEpvyE NOS Kal TEE 
nyayps AEymv NOdg Tavınv Ev Koyh UV „oUN® #uL0ÖS, 
TE0“, ÜorE0oV 6° „obxerı naLoös, & ufjteo“ (qu. conv. II 6, 


1 veoruıe: demin. Kosewort (vsorzoi: junge Brut) ovvmr. Erzuxe. 
wenn er mitgeht Überschuhe kaufen 2 noda: atrov ebgudgu.: / 

gestalteter (als das Schuhwerk) 3 rogevouevov: „ebrod ori: 
den Doppelpunkt 4 duälsı: ja 5 1& &x yvr.... drvevori: die Ein 
käufe auf dem Markte, Weiberarbeit, -in a Eile zZ 
sorgen gewinnt er über sich 


Gericht von der Tafel 8 es z.B. un oyyoi De ob ihn nic ht 
friere 9 enıßaihsode: sich etwas umtun (Subj. von BovAsreı 
der Gefragte) ei rı neoıoreiAn: ob er, der Fragende, ihm etwas 
Schutze besorgen solle unv reöre: sogar bloß dies 10 yıdwgi 
flüstern (als ob er wunder welche Geheimnisse mit ihm habe) 
11 maudög: n. aörod (Sklave) ‚12 mgo0n.: Sitzkissen (man gem 2 


stellungen) vzosreuce:: een — was dem Sklaven on a; 
oiniev; aörod 13 ed Heyır.: sei ein schöner Bau 14 eine» 
(Statue oder Bildnis) — Über Plut. s. Heft I. Thales, der Er 
‚chische Philosoph, einer der sieben Weisen, um 600 v. Chr. 
dem die M. zusetzte 17 önstip. nos: suchte immer "Aus 
zaenyays: suchte zu täuschen 18 xuıeos die rechte Zeit 


=. 2 PEUTARCHOS 11 


Bescheidene Ansprüche lassen sich auch in 


einer teuren Stadt befriedigen. O Zwxpdıng dxov- 
002 tıvos ov plAmv Akyovrog, &g noAvreing 1 mölıg' „uväg 6 
Xlog oivog' 1 HoopVdoa roL&v uvßv' Tod uElırog N KoTVAN mEvTE 


| doayußv“, Außov adrov mooonyayE rols aAplroıg‘ „ÖBoAod To 


Nulextov, EbTEANg 1) mohıg“, eira reis EAelaıg‘ „Ovoiv yaknoiv 7 
yoivik, eureAng 1) noAıg“, ira vaig EEmuloı‘ „lern donyußv, EÜTE- 
Ans n nölıs“ (De trang. an. 10). 

Antalkidas und der Mysterienpriester. Avrali- 
zidag dv Zuuododen uvodusvos EowınPelg vd Tod leo&ws, ti 
Ösıvoregov dedouxsev Ev rö flo „ei Tı uoı NEngaxTaL ToLoüTovV, 
eioovraı“, simev, „abrol ol HEol“ (Apophth. Lac. Antalk. 1). 

Agesilaos beim Orakel. Xonouov Außwv 6 AynolAnosg 
Ev Olvunig aaod tod Aıög, dv Hdedev, eira Tov Epdgwv Kekev- 
ovrwv xal tov IldHıov Eowrjoaı meol Tav aurov eig AeApovg 
nagaysvöusvog NEWTNOE Tov Heov, Ei &nso TO murol boxei zul 
«bzo (Apophth. Agesil. 7). 

Der erste Eindruck ist maßgebend. Avocag vi 
Ölanv Eyovrı Absyov ovyyoddbas Edwnev' 6 d8 moAidnıs Kvayvodg 
ins nodg tov Avolav dvuhv nal Acymv TO uEv NOEWTOV würd 
dıskisvrı Havunorov paviivaı tov Abyov, addıg ÖE Kal Toltov 
avahaußavovrı wavreiög außAdv nal üngaxrov. 6 de Avolag 
yelaoag „rl 00V“, eimev, „oby ünab uelksıg Aeyeıv abrov Emi Tov 
dinaot@v“; (De garr. 5). | 


3 noAvreing: teuer uväs: Gen. pret., erg. moAeircı (n. der uereneis, 


‚40 Lit.) 4 zwogpöoa: Purpur. Welches Quantum? xoriin: 
0,27 Lit. 5 &Agiroıs: Gerste war eines der gewöhnlichsten Volks- 
nahrungsmiittel 6 nulexrov: 4,38 Lit. d. yalxoiv: 3 Pfennig 


7 yoinı&: 1 Lit. 2oulcı: die &fouis war der Arbeitskittel der Hand- 
werker und Sklaven — Antalkidas, jedenfalls der, der 387 den be- 
rüchtigten Frieden schloß 10 uvovusvog: als er sich in die Myste- 
rien einweihen lassen wollte (auf Sam. bestand der mit dem De- 
meterkult zusammenhängende Kult der Kabeiren, urspr. phoiniki- 
scher Gottheiten) 11 dsıvöregov: besonders Schlimmes — 14 0»: 
geht auf zenouov 15 IlöWiov: das delphische Orakel Apollons, des 
Sohnes des Zeus 16 änse r. n.: erg. donet — Lysias (etwa 445—380 


Er, Chr.) war Aoyoyodgos, d.h. schrieb für andere Gerichtsreden 19 dirn»: 


Prozeß 21 Öisßiovrı: durchgehen 22 &valauß.: wieder vornehmen 
«ußAoöv: schwach &reaxtov: wirkungslos 24 &na&: bloß einmal Ext: vor 
2% 
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12» | ALTGRIECHISCHER HUMOR. 


Die Makedonen nennen eine Katze eine Katze 
Tov sol ARodEvnv Tov 'Olövdiov EyaeAobvrov. u dyava- 


KToVVTWV, OTI TEOOOTUS abroVg Evıoı TÜV NEQL TOV ©ikınmov ne 
AroraAoVdL, OnKLodg Epn PVosı zul aygolxovg eivaı m 


5 xal mv oxdpnv Oxdpyv Aeyovrıeg (Apophth. Phil. 15). 


Die politischen Gegner Demosthenes und Pho- 
kion. Tüv avrınolırevousvov TO Doxiovı ONT6EWV Anwoo$e- 
vovs UV EINdvrog „anontevovot 08 Admvaloı, Doxiwv, &v uü- 
vocıv“ sine: „os ÖE, dv 6npoov&oıv“ (ib. Phok. 9). | 

 Mißtraue dem Gerücht! A6öyov negi Aks&dvdgov TeAev- 
tig Eumeoovrog LIEONITOV xul TÜV HNTIEWV Avenndavrav EÜIVS 
Erd ro Blu nal un weilsıv aAAd noAsusiv Non nekevovrov 0 
ur N&lov m ıNeDat Kol YVOVaL en „el YO TNWE- 
00V“, Epn, „TEHVNAE, Kal augLov Eoraı xal Eig Toimv ur 


15 (ib. Apophth. Phok. 11). 


Der Vortrag macht des Redners Glück. Aetysraı &v- 
Foorov X0008Ad0VTrog dEouEvov HvVvnYyoolag #ul ÖLeEiövrog, @g 
Und Tov Aaßoı nAnydg, „aAAL 60 Ye“, pavaı vov AmuoodEevnv, 
„Todzwv DV Asysıg 06ÖEV nenovdag.“ Enireivavrog 0: iv Po- 

vv TOD Avdonnov Xu Boßvrog „Eeyo, Anusodevsg, OVÜEV TLE- 
xovda“; „vn Ile“, pavaı, „vüv aXodo POvnv KdınovuEvov Xu 
renov®ötog“. OUTWS WEro uEeya noog Hlorıv Eivaı TovV TOvov ad 
tv ünongıoıv Tav Aeyovrwv (ib. Demosth. X). N 

Die schlagfertigen Derwische. T&v Tvuvooopıorav 

Brobg udiıora rdv Zußßav dvamsloavrag droorhvar xal naxd 


2 AcoWevnv: auch von Demosthenes als Verräter gebrandmarkt 
&yneh.: Vorwürfe machen 4 oxauods: linkisch Zgn: Subj. ist Phi- 
lippos von Mak. 5 ox«@pnv: Backtrog (wir nach Boileau — jap- 
pelle un chat un chat et Rollin un fripon — gebrauchen Katze in 
dem Sinne). — Phokion hielt den Widerstand Athens gegen Phi- 


lipps Macht für aussichtslos. — 10 Aoy. &ösor.: unverbürgtes Ge 


rücht 13 yvovaı Peß.: sichere Kunde einziehen 14 teirnv: erg, 
huegav — 17 ovvny.: Verteidigung 19 £nırsiv.: steigern 21 &dırovu.: 
eines, dem man Unrecht getan hat 22 roög ziorıw: um Glauben (bei 
den Richtern) zu finden 23 dröxeıcıv: Vortrag (vgl. üroxeırns 
Schauspieler) — 24 I’vuv.: von den Griechen so genannte indische 
Weise (Brahmanen) 25 Zaßß«v: indischer Fürst 


PLUTARCHOS 13 


Asior« tois Maxsddoı rugaoydvrog Außwv Öexa, [deıvodg do- 
roövrag elvaı HEol Tag anorglosıs Kal PoayvAdyovg, Eowrijuare 
TOOVBRAEV adrols &T00R Proug dmoxreveiv TOv un bENÜg Ano- 
xoLVvÄUEVoV HEÖTOV, Era EPEbig obrw Todg KAAovg' Eva ÖE ToV 
nosoßvrarov Exeisvoe nolvev. 6 utv ovv fnoßrog &owmrndeis, 
nöTeoov oleraı tobg Eovrag elvaı mAglovag N Todg TEIVMAÖTES, 
&pn tovg Eüvrag' obrerı yaog elvaı Tobg TEdvnadreag. 6 08 Öevre- 
005, TöTEgov mv yiv N mv Idharrav ueibove ro&psıv Imole, 
tiv yhv’ Taurng ydo uEgog eivaı mv Haiarrev. 6 ÖE rolrog, 
zoidv dorı EHov navovoyoTeTov, „Oo wEeyor vür“, eimev, „Kvdo@- 
og 00% Eyvoxev“. 6 dE TETKETOg Avaxgıvöusvog, tivı Aoyıou® 
ov Zaßßav anEornoEVv, anexolvaro, zaAög Ev BovAousvog abroVv 
N ralog anodaveiv. 6 Ö& nEunTog EoWndEig, MÖTEOOV OLETEL 
TIv NuEoav N TaV vorTa NOOTEERV YEyovEvaı, NV NWEORV, EITEV, 
MUEOR ud‘ al NO00ENEINEV 00TOg, Pavucoavrog Tod BaoLAEws, 
ori TÜV Indowv Eowrioswv Avaya nal Tag Amoxglosıg KN6GOVS 
eivaı. uereßaAmv 0Vv TOV &rrov NoWTa, nüg &v vıs pılmdein 
udlıore‘ „iv nodtıotos w@v“, &pn, „un poßeods 7.“ ov 08 Aoı- 
aov roL@v 6 usv Eowrndels, mög üv rıs EE-LvFEO@RWOV YEvoLTo 
DEog, „eirı nodksev“, einev, „Oo noösaı Övvardv Kvdoan® u 
Eorıv.* 6 08 meol Swng Kal Yavarov nITE00V lOXVOOTEOOV, ANE- 
xolvaro nv EoNv TooadTa Kar YEoovoav,. 6 d& TEAEvTELog, 
uexoı Tlvog Avdon@nw xuhög Exov Eiv, uErgı 0V uw) vouiteı TO 
Tedvavcı Tod ENV Kusıvov. 0UTO ON) TORMÖUEVog TOOS TOV dLxra- 
orTNVv EHEhevoEev anopaiveodhe. Tod dE ETE00V ETEO0V YEioov 
ELONKEVEL PNOKVTOG .„‚0VXOUV“, Epn, „GV TEWTOS KXOHAVT TOL«ÜTE 
xolvov.“ „obx üv ys“, sinev, „@ Baoılsd, Ei un Od dEvon prioag 

1 Aeßov: auf seinem Zuge durch Indien 2 PoayvAoyovg: die 
Po@yvAoyix Aaxwvıny) war sprichwörtlich (s.S.15) 3 &rog«: verfäng- 
lich 8 zöregov: erg. oiercı und Epn 11 dvangıv.: fragen rivı Aoy.: 
in welcher Absicht 15 nu. w&: um einen. Tag 16 av dm. £o.: abh. 
von d«roxgloas 17 ueraßerov: er stellte Fragen anderer Art 21 ö 
de: erg. Eowındeis 23 aahög Eyov: erwünscht (erg. &oriv) ueyer ov: 
erg. vorher &pn 24 oüro Ön: so (wandte er sich) denn (n. als auch 
der letzte befragt war) 25 drogpelv.: n. nv yvounv, die Entschei- 
dung fällen 26 oöxo0v: also 27 oör dv: erg. dınaimg dnodcKvorut me@rog 


el un. gy.: wenn du nicht dein Wort zur Lüge machen willst (Sinn: 
es ist nicht auszumachen, wer am schlechtesten geantwortet hat) 


Ey 
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Ber geldgierige ae GpuadAh 

wm eirhoavrog zov Avtiyovov „aAl oo Bes: Lei 
5 öoue.“ Tod ÖE EiINdVTog „OobxX0UV TEARVTOV 6: uo 
„uvinov“ ,.&pn, „co Sa (Apophth. Anfig, a . 


Eruanos eedmıadev „olgı“ ,„ pnol, „rov "Oungov, & 
10 yOyygov Ede TAG Tod Ayayiuvovog yodpovra a 
 Avraydoaug „ad ÖE“, eimev, „ao Bacıkled, tov Ayautuvova v 
Gig nodrrovre Tag modseıs Enelvag woAvmpeyyoveiv, & 
To oT9uToXEd@ yoyyoov Eper;“ (ib. 17.) | 
Der marktschreierische Mysterienpriester. 

15 Dilınzov Tov Öbopsorsilsoriv navrsAög ntoydv Ovre, AEyoV 
Brı ol map’ abre uundevreg werd Tıv Tod Blov reAsvrv evı 
uovodor, „re odv, & dvönre“, einev 6 Aswruyidas, „0 

_ ayloıyv anodvnoxsıs, iv’ üue naVon xanodaıuoviev nal weviav 

. #Ac.iov“ (Apophth. Lac. Leotych. 3). | 
22 Der Mann macht den Platz, nicht der Platz 
Mann. Jauovldag taydelg eig vıhv Teisvrelav Tod 4000 
teEıv ©nd Tod TOV yoo0V loTavrog „Evye“, Eimev, „eSsügag, nö 
xl abrog 6 T6mog Evrıuog yevntaı* (Apophth. Damon). 
Das Vaterland überalles. Hoivngarlöcg nosoße 

25 moög tovg Beaoıleng een uE® ETEOWV, egousvav abri 
. aöregov Idie ndgsioıv 7 Ömuooig Endupdndev, „une T ou 
Inuooig“, eitev, „el 08 un, Löle“ (ib. Polykr.). 


_ Antigonos, der Diadoche 5 döue: Geschenk 6 xvrıx6 
die Kyniker die äußerste Bedürfnislosigkeit empfehlen. — 8 10: 
 Meeraal (-0s) &%.:kochen Aoxdd«: Kochgeschirr 6slorrog: hanı 
9 &&önıchev: hinter ihm 10 Eye f. d. Imperf. 12 wolvmo.: 


 kult des Orpheus Einweihende IT dene: König vo 
18 »axod.: Elend -- 22 yogör iordvrog: y. ioravcı sagte man 
der als Asırovgyi« den Chor anzuwerben und einzustudie 
Man denkt an das Wort Bismarcks: Wo ich sitze, ist immeı 
25 aöror: orwarnyov 26 idie: als Privatpersonen = ans: 


: LUKIANOS 15 


- Die Lakedaimonierals Feinde langer Reden. Zx- 

 ulov noE0ßevraig unxg0Aoyodcıv Epaoav ol Iragrıöraı' „re 

usv noßra Enıhsiddauss, TE 08 Vorson 00 Ovveixaucs dıd To Te 
noore Enıkel&odaı“ (ib. Adesp. 1). 


LUKIANOS (um 120—190 n. Chr.) 


Das Sigma als Kläger gegen das Tau. Tor roüro 
— od ydo Eyn wbrd ysloovı Övoucoeı HNuerıı) C nahsiraı —, 
6 ua Toog Deovg, el un EE dußv Ivo OVvvNjldov Ayadol aa Kud- 
NRovrss bgRd7vaL, Tb TE Ülpa ae TO © dbılov, 06% dv NAoVCHn, 
usvov Todro 00V EröAunosv Adızeiv uE nlein Tov naonore Pic- 
60 uEVOV, bvoudtwv us zul ONudTwov drerdocı KEToWmv, Endı@baı 
ÖE Öuo0O HVVÖEoumv Auen Hal MOOPEIENV, @G UNKETL PEOEIV nV 
Ertonov nAsovelev. OVEv ÖE zul and rlvwov dobdausvov, DO« 
Aeysıv. — Ondte O8 nal Er Tovrwv Lo&duevov ErdAunde Kartlrsoov 
eitelv xal aarrvua xal irrav, eire dregvdoLdoav xal Baoldır- 


2 uaxroo4.: eine lange Rede halten 3 £rılsi.: dorisch für -YYausv 
(im Att. das Med. wie am Schlusse) ovvsıx. (-Nxauev): verstehen — 
Über Luk. s. Heft I. In die nach Alexander d. Gr. sich bildende 
»own (dıdkentos, die hellenistische Sprache) drang an Stelle des atti- 
schen r öfter das ionische o — besonders os für rr — ein; die reinen 
Attizisten verlangten die Wiederherstellung des r. Gegen diesen An- 
spruch des r lädt bei Lukian das Sigma seinen Gegner vor den 
Richterstuhl der Vokale; denn „euch“, sagt es, „haben die Erfinder 
der Schrift z7v usio dsdaxası rıunv, Orı nad" adra (für das Refl. der 
2. Pers.) duvaode pYeyysotaı.“ Nachdem sich das Sigma auch über 
die Anmaßung anderer Konsonanten (rspaAapyia St. nepakalyia, yva- 
- gelov St. nvapeiov, uölıg St. woyıs) beklagt hat, kommt es zur Sache. 
Es konnten nur Ausschnitte aus dem anmutigen Scherz gegeben 
werden. 7 önuerı: Ausdruck; das r war wegen seiner Ähnlichkeit 
mit dem antiken Kreuz von übler Vorbedeutung 8 nad. Öou@- 
 #fvaı: die sich sehen lassen können 10 ßıao.: Gewalt antun 
11 övou. rat önu.: deklinierbare und flektierbare Wörter zureowr: 
auf die ich ein ererbtes Recht habe dmsiconı, Erdıöfer: Appos. zu 
adıreiv 12 ovvdgsumv x«l nwoo®. Konjunktionen und Präpositionen 
5: DorE 13 Exronov mi.: ungehörige Anmaßung desdusvov: erg. 
to v ddırei ue — Das Sigma erzählt dann, wie es bei einem Gast- 
freunde in einer athenischen Kolonie das Tau zuweilen rerra@eaxovr« 
und zyusgov habe sagen hören und das ruhig hingenommen habe. 
‚14 zorriregov: Zinn 15 xdrrvue: Schuhleder xirr« Pech «regvde.: 
ohne zu erröten (-a£o) 


[er \ 
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zav Hvoudsıv, 0b HETOLWG EL TOVrolg AYavaRT®d za aiuzganan, 
Ösdıög uN TO yodvo xal td Güxa Türd tig Övoudon. zal woı nodg ' 
Ars d9vuodvrı xal wEeuov@uEsvO TOV Bondnodvrov abyyraze 
tüg Öinaias dgyNS. od ydo meol t& ungd nel r& vuyovra Eoriv 
5 6 xivdvvog dpampovusva 16V Hvvid@v nal KvveoyoAaxorw@v ur 
yocuudıov. xl6oav uov, AdAov ÖQvEoV, &% UEOOV, DG ErTOg ElElv, 
ToV HöAnav Kondoav xirrav Bvöuaoev. Ayelisto ÖE UV Pao- 
oav ua viooaıg TE nal Ko0odpoıg, dmayopsdovrog Apıordoyov. 
megLeonaoe 68 Hal uslıcohv obx ÖAlyag. En’ Artımv bb NADE 
10 zal &E4 WEong auTNg Kvionaoev dvoumg "Tunrrov, 6OW@VTWV dußv 
zo Tov &ihov vAlußov. dAAd vi Ayo tavra; OcooaAlag we 
EEeßaAsv DAng Ocrrailav dELo0v Aeyeıv nad nüoav dronexkeine uoL 
mv Yaharrav obO: TÜV Ev xıjmoıs peıodusvov HEbTAWvV' &g, TO 
ÖN Asydusvov, und: ndooaAdv uoı naralımzeiv. Ort bE Avebikl- 
15 20V eluı yoduue, uKETVOEITE uoL xal abro) undenots EyawAeonvtı 
to Ente oudonydov anoondoavrı nal nüoav Apelousva mv 
Zuvdovav' uite rE EI näoav negaßavrı 6vVIiANv Kal TOV 6VY- 
yoopea TÜV TOLVTWmv Eyovrı VovavöLdnv Obuueyov. TO uEv yo 


1 oö usreiag — miuroaucı: lodert mein Zorn gewaltig auf 2 oöx«: 
man bedenke, wie häufig gerade dies Wort im Munde der Athener 
war (röxov ist äol. u. dor.) 3 usuovouevo: allein gelassen, entblößt, 
ohne 4 rt. ruyövra: das erste beste £oriv: erg. &uoi 5 ovvaoyol.: 
Mitschüler sein 6 xico«: Eichelhäher (garrulus glandarius, vgl. AdAov 
öovsov, als welcher bei uns die Elster gilt) 7 pdooav: wilde Taube 
8 &ue: mitsamt vnjoo«: Ente (die Schwimmende) xo00V0goıs: Drossel 
(n660v905) day. Acıor.: trotz des Verbotes des A. Dieser war der 
bedeutendste Philologe des Altertums und lebte im 2. Jahrh. v. Chr. 
in Alexandrien ; unter seinem fingierten Archontat läßt Lukian die 
Verhandlung spielen 9 negı£onaos: abwendig machen (n. Euov) 
11 ovAA.: Buchstaben KAA& vi 4. v.: Sinn: aber es kommt noch 
besser (man beachte im folg. öAns und mücav) 13 sedrlov: Mangold, 
eine Kohlart (-0v) os: orte ro dn Asy.: wie das bekannte Sprich- 
wort sagt 14 zaoo«kov: Pflock, Nagel, (-Aos) dvsäinaxov: Jangmütig 
16 oude«ydov: man sprach also &udeaydov und Zutevx; seit 329 v. Chr. 
findet sich auf Inschriften für 6 vor weichen Lauten auch & oder 08 
geschrieben &rosm.: an sich reißen 17 co &i: abh. von &yxed. 
Man beachte die drei geflissentlich gewählten mit s beginnenden 
Substantive. Seit Anfang des 4. Jahrh. v. Chr. findet sich 8%» auf 
Inschriften immer seltener, bis es am Ende desselben soV fast ganz 
den Platz räumt 


AILIANOS Ti 


yeltovl uov 08 VOooNoavTı H6VYyYVOUN Xu TO’ KOTO PVTEdoavtl uov 
tag uvoolvag xal naloavıl uE more bno uelayyohlag En X600n2. 
xayo usv ToLodrov. To dE Ted TOVÜTo 6xonWuEsv @g PVosı Plaov 
ral modg Ta Aoınd. Otı Ö8 0008 Tov dAAmV KTEoyETo yoauudrov, 
AIG anal TO ÖEITE xal To Hita anal To bite, uLX00D dEiv navre 
NdilanoE TE orToıyeie, abrd vor adisı TR dÖLRNdEVTE yokuuaTe. 
be) [4 4 m \ 4 [4 BJ ’ 
KHOVETE, POVNEvTa dıraoral, Tod uev bEArTa Aeyovrog’ „apelhero 
uov nv Evdsltysıav, Evreiiyeiav aEo0v Aeysodcı nagd ndvrag 
ToVG vouovs“‘ Tod Pte K00Vovrog xal Tas HepaAng Tag Tolyag 
tlAlovrog Eni To tig KoAoxdvang Eorsonodaı' Tod Eijta, TO GvoL- 

\ e 3 ER E r \ v x ‚ 
Geıv nal ocınleıv @g unner adro Efeivaı unde yovkew' Tig 
&v Todrwv Avdoyoıro;, N vlg Ebagakseıs Ölan no0g TO MovnooTe- 
rov rovro rad; (Tin yov. 8 6, 8,9, 10). 


AILIANOS (um 150 n. Chr.) 


Platons Bescheidenheit. IlAdrwov 6 |Aglorwvog Ev 
Orvunla 6VVvEOANVvWOEV Ayıboıv AVHEWNOLS, Kal abTOg @V abroig 
AyvOg. VUTWE ÖE KOTOUg E4EL0W0KTO Hal AvednoaTo Ti) GVvVovoLg, 
GUVEOTIWUEVOG TE abTOig LpeAßg xul ovvdınusoevoav Ev n&oLv, 


1 yeirovı: im Alphabet voorjoavrı: Ss. Z.2 oe’ aöro abh. v. pvr. 
2 wveoivag: Myrte (nichtattisch wveotvn) zeisavrı: von naiw ueh: 
Tiefsinn, Wut xöeens: Schläfe (auch Eri x. rörreıv, ohrfieigen; 
nichtattisch zö067) 3 x&y@ roloörov: SO bin ich ro d8 r. r.: Pro- 
lepse Picıov: gewalttätig; erg. £oriv 4A Aoındın. yoduuara 5 uıxeod 
deiv: fast 6 oroıyei@: Buchstabe xaAsı: das Sigma wendet sich an 
den Gerichtsschreiber, der die genannten Buchstaben als Zeugen 
aufrufen soll; vor «xovsre ist also eine Pause zu denken 8 Evös- 
Aezeıav: Fortdauer; das Beispiel scheint von L. nicht glücklich ge- 
wählt, insofern das Wort mit d einen anderen, Stamm (doiıyös lang) 
haben soll als das mit r: £vreityeı@ ist ein wichtiger Begriff der 
aristotelischen Philosophie und bedeutet die Verwirklichung des 
Möglichen (Stoff) durch Formung, eine in den Dingen selbst auf 
Verwirklichung ihrer Zwecke hinstrebende Triebkraft (&v «ör® reAog 
&xeıv) 9 %e0Vovros: vor Trauer die Brust schlagen; abh. von &xodsrs 
10 tiAAovros: raufen Eni ro weil roAorvvdns: Kürbis, att. -77 
od INta: Erg. no0Vovrog .... TiAAovrog ovoitsiv: ebenso wie caAz. 
u. yoög. abh. von ££eiveaı; att. oveirreıv (pfeifen); oaAmioosıv und yovo- 
6eıv (grunzen) erst bei Späteren 11 os: weil 12 dian: Strafe — 
14 Über Ail. s. Heft I. 16 &yvöcıw: erg. «öürö 17 &ysıgac. : gewinnen 

a@vedro.: fesseln 18 &gpelös: schlicht 


[73 


0 


58 Nosue roleldidane, BorEE oöv 07 done Br 
.pnow, „avrog Ersivög eiur“ ol 08 EbsnAdynoav, el T 
10 &govreg Er ERURRR ToV an a wi 0 


varcı nal Kvev TÜV OVVjd@v Adyan 11000091 rodg 4 
a hist. IV ah 


15 TO @bro, NV wEv Toig ÖyAoıg yagıddwevog, NV ne. zö e n 
| eis BEIUNE: raulger Ö& tToig moAkoig 2 Per Todro 


Ti Erdotov vpnyYsen. we 00V Luporsgas' Kal e m 
nevrov Ennveito, 1) 08 Eysköro. vnolaßov odv 6 
2 Asıtos' „aAAa Tadınv wEv MV dbEyere busig monjowze, Z 
iv Vavuabere Eyo“ (ib. XIV 8). 


1 09: @ore ovvrvugia: Zusammentreffen 2 Anadnueieg: 
nasium am Kephisos, wo PI. lehrte »dro: bloß 
wissen lassen 5 öpovvuov: Namensvetter 7 oBormoov: \ 
 @roA.: etwas von jem. haben 8 nesue: still oöv: je 
nach davuafo (miror, ‚si 10 Gröpas: ohne Stolz 11 Avenı 
gekünstelt 
aAgıros; aus Sikyon, der ee Meister in der Darstelluı 
licher Schönheit, Nebenbuhler des Pheidias 
demselben „Motiv“ 15 xar& zbv vöuov: nach den Re eln 
&%@0rov: nach dem Wunsche jedes 17 wersudego: u 
18 ÖgynyYosı: Angabe zeoösnxer: ausstellen — 22 Über Ath 
Heft I 24 &mıoriliov: einen Brief schreiben ‚oder schic < 


ATHENAIOS — AISOPOS 19 


 oUrag Eyom)ev' „Mevexodrng Zeug Dillano yalosıv. 00 uEv 


Maxsdovlas BaoıAsveıs, Eym Ö8 laroırng, nal Ob uEv byıalvovrag 


_ Övdvaoaı HrTav PoviAndng dmoAkdvar, Eyo ÖE Todbg vVvoooüvras 


o@WLEıv Hal TOÖg EVOWOTOVg Avooovg, ol &v Euoi neidwvraı, 
TOGENELV uEyoL Yyhows Eüvrag‘ Toıyagoüv 0& u&v Muxedovsg 
dogvpogoVoıv, Zus ÖE ol uelkAovreg Eosodaı. Zebg yao Eyw Biov 
avroig aoEyn.“ no0g Öv ng ueAanpyoiAavrı Engoreilsv 6 Dikın- 
705° „Dilıunmos Mevsxgars dyıalveıv“ (Deipnosoph. VII 33). 

Künstlerkritik. IaoaniAndeig Zroardvınog 6 Xıdaguorng 
Lrodoel NOTE KıIROWIOd uErd Tv Argdasıy Epn' „ro 0° ErEgov 
usv EiwnE NaTio, Ereoov Ö Avevevas, Kal TIvog EIN6VTOG‘ „ro 
zoiov“; Epn' „nanög uev aıdaglisv Edonev, ddsıv dE Kalos 
Avevesvoe“ (ib. VIII 42). 


AISOPOS (6. Jahrh. v. Chr.) 


Der Streit um desEselsSchatten. Jnuoo#Eevng 6 ör- 
T00, Aeysıv mors AwAvdusvog vond TÜV 'Admvalov Ev Errimole, 
Boayb Epn BovAsodaı moüg abroVg eineiv. Tov ÖE HLWnrnodvrarv 
„VERVLRg“, EINTE, „DEOOVS Bo« EuLod@aaro E& Koreog övov Meya- 
00.08. us00Vong ÖE TS NuwEoag xal 6podoßg PAEyovrog Tod NAlov 
Exateoog abrav EBovAsto brodveodeı Ind Tv oxıdv' eloyov ÖE 
ahAmAovg, 6 uEV usuLodwxevaı TovV Bvorv, 00 NV Oxıav Aeyav, 6 
0: uEuLoFmusvogs Tyv nüoav Eysıv EEovolav.“ xel taüra einwv 
one. Tov 02 Adnvalwv Erioydvrwv xul dbeouevov negug Enıdelveı 
to Aöyo „el® üntg utv dvov oxıüg“, Ep, „BovAsode daovsir, 


 AEyovrog Ö8 Into 6rovdalnv roayudtov od BovAscHe;* (Fab. 339). 


1 yeiesıv: erg. nEhEVSL: gewöhnliche Grußformel in Briefen; statt 
ihrer auch sö zodrrsıv und Öyıalvsıv, das letztere beim Abschiede 
(valere iubeo) 4 söeuorovg: gesund, stark 6 dogvgp.: verehren oi 
uell. &o.: die kommenden Geschlechter 7 og usi.: als einem Ver- 
rückten — 10 Il. XV1 250 — 14 Über Aisopos s. Heft I 17 foaye: 
nur noch ein weniges 18 #:eovs Ve«: zur Sommerszeit d&oreog: 
Athen 19 uso. r. 7.: um Mittag 09. pA£y.: heiß brannte 20 «urar: 
6 uewodoxos und 6 uswotwuevos rt. 6. eloyov: hindern 22 rıv m. 
££ovoiev: Verfügungsrecht über alles 23 &nyeı: de conatu £muoyov- 
zo»: zurückhalten (n. «örov) zog Erıd.: den Schluß hinzufügen 
24 silta]: also 25 onovdciov: ernst. Eine ähnliche Lektion erteilte 


den Athenern einst der Redner Demades (F. 117, wo der Fabulist 
' die selbstverständliche Moral ausdrücklich hinzufügt) 


Ban 
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EIN BRIEF (2. oder 3. Jahrh. n. Chr) 


OEov Ocwrı TÄ norel NAQELD. vulög Eoimösg. 00% . dmlunyds = 
us us’ &ooo eig mdAıw. 1 ob Heilig dmevenneıw wer 8000 eig 
ee od un yoadbo 68 EnıotoAnv oürTe Anl GE OVTE viyevo 

568 gira. üv Ö& &Adng eig ee od un Acßo xsioav zopd 
cov oUrE nalı yalow 68 Avnov. Au un) YEing dreveucı uE, TaÜrd 
yeivsts. al N ufTno uov eins AoysAdo Örı. Kvaotaroi we üggov 
abröov. nalog Ö8 Erolmoss. ÖBoE uoı Emeudeg ueydia, Kocnıa' 
nenhdvunnev jußg Exei vi hueon ıB Brı EmAsvasg. Avnov weubov 

10 Eig us, repanaAd, 68. du un mEurns, 00 un PEyo, 00 un TElvo. 
tadre. EIO0PE oE zuyoucı. Tüßı 1m. — dnödog Oeavı dad Oen- 
v&rog vi®@ (nach Deißmann, Licht vom Osten). | 


Ein gegen Ende des vor. Jh. in Ägypten gefundener Papyros, 
jetzt in England. Der Schreiber ist ein verzogener, trotziger Bube, 
der vom Vater nicht mit auf eine Reise nach Alexandrien genom- 
men und über dessen Reiseziel getäuscht worden ist; er macht dem 
Vater Vorwürfe und stößt allerlei Drohungen aus für den Fall, daB 
ihn dieser nicht nachkommen lasse. Der Brief ist von Bedeutung 
als- Familienbild und Dokument wildestgewachsener Volkssprache. 

2 zo: ı subscr. fehlt ständig »alög &moinsec: iron. (Eroinoag) Ameunyes: 
annveynss (-as), mitnehmen 3 8000: 605  zölıw: Hauptstadt no 
für sl un »elis: Delsıg Anevennsiv: ANEVEyxEiv 4.08 für 000 
viyEvo: Öyıyevo für dyıyaiva (dÖyıcivo) wünsche dir nicht Gesundheit 

5 eira: künftig xeieav für yeioa 6 nohı für walıv  Avnov für dor 
z0ov in Zukunft &u: das v von &v dem folg. un assimiliert; auch 
auf Inschriften dmsvencı: Ansveynaı 7 yeivers: yily)veraı Aoyelam. 
viell. sein Bruder _örı: vor der dir. Rede G“vasteroi: aulwiegeln, 
verrückt machen deegov: deov, schaff’ ihn mir aus den Augen; dar- 
aus argumentiert der Schlingel ironisch: also tu ihr den Gefallen 
und laß mich mitkommen 8 &oaxıa: Schoten; der Vater hatte sie 
ihm wohl zum Troste von der nächsten Station geschickt (viell. ist 
ueyale zu &e. zu ziehen); der Junge äußert sich verächtlich über 
das Geschenk 9 neniavnxev: wenkavinecı täuschen Nuag: Nuds (we) 
ıß: am 12ten örı: öre 10 eis: nach raoeaneio bitten reivo;: mivo; 
er droht also mit Hungerstreik 11 r«öre: sol; viell. yivzraı zue- 
gänzen L£oascde: Eoo@odeai (se &öy. — vale; auch bloß Zeowoo) Töüßı: 
ägypt. Monat (Januar). in: der 18te Das Folgende ist die Adresse: 
abzugeben an ®eswrärog: von @zav abgeleitete Koseform 12 via: 
viod. Kindischer Eigensinn und freche Ironie des verhätschelten bösen 
Buben erregen unsere Heiterkeit — für die Eltern wird er ein Kreuz 
gewesen sein x 
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POESIE 
ARISTOPHANES (etwa 445 bis nach 388 v. Chr.) 


Sokratesin der Posse. 

STPEPIAAIH2. ’Iovd lov' 
& Zev Buoılsd, TO yonue Tav vurıav 600v' 
AnEgRVToV' O0VENOF’ NuEE« YyEvijosreLı; 
xol unv mahaı y dAsrroVovVog Hxovo £y0' 
ol Ö’ olxeraı beyrxovoıv' AAN 00x &v mod Tod. 
andkoıo ÖntT, @ nöisus, NoAAov oVvExr« 
ötı T’ oVd& xoAdo” EEsorl uoı ToVg olxeras. 
aAh’” 000 6 yonorög obrool veavlag 
Eyslostaı Tg vunrög, dAAd nEodereı 
EV NEVTE 0L0VouRLE EyrsrogdviAnuEvog. 
aAh, Ei boxel, bEyRwusv EyrsxahvuuevoL. 
AAN” 00 Övvaucı ÖslAauıog EVdsıv Öanvdusvog 
und TNS banavng Kal TS PÄdTvng xl TOV 10EBV 
did rovrovi Tov viov. 6b Kdunv Eynv 


Von dem größten griechischen Komödiendichter haben wir noch elf 
Stücke, in denen er mitGeist und aus vaterländischer Gesinnung heraus 
an ihm verderblich scheinenden Bestrebungen auf dem Gebiete der 
Politik, Religion, Sitte und Kunst Kritik übt. Mit der Karrikatur des 
Sokrates hat er sich vergriffen, wie er auch sonst zu Übertreibungen 
neigt. Seine spätere Freundschaft mit Platon wird seine Ansicht 
über Sokrates sicherlich korrigiert haben. Das Stück „Die Wolken“ 
wurde 423 v. Chr. an den großen Dionysien aufgeführt. Im Hause 
des durch den Pferdesport seines Sohnes Pheidippides arg verschul- 
deten Strepsiades. Nacht. ioö: Seufzer 5 ro yonjua,..000v: was ist 
das für ein Elend mit den Nächten 6 «n£e.: sie nehmen kein Ende 
8 oineraı: Dienerschaft d£yr.: schnarchen zre0 od: früher (denn 
da hätte man sie zur Strafe aufs Land zur Arbeit geschickt, was 
jetzt wegen des Krieges unmöglich ist: die Sklaven liefen leicht 
zum Feinde über) 10 örı 7’: re korrespondiert mit moAlöv oüvsne, 
besonders weil xoAdo(cı) 11 xensrog: iron. (er meint Pheidipp.) 
12 w£odsraı: läßt Winde streichen 13 oıoVecıg: Flausrock (-voc) 
Eyrexogd.: eingehüllt, von xogdvAn, eine Art Turban 14 sl doxei: (zu den 
Zuschauern) mit eurer Erlaubnis. Aber er findet keine Ruhe 16 d«- 
zcvns: Ausgaben (die hauptsächlich die Krippe, d. h. die Pferde- 
liebhaberei des Sohnes, veranlaßt) xosöv: Schulden (xe&os) 17 xounv 
£&.: langes Haar war die Tracht der Vornehmen 


5 


10 


15 


Gvsigönniet yüo } Kol KUdEVIDV ee 
en ®DEIA. me Öo0uoVS EAG Tü moAsuoTrjoug; 
» :  ITPEWP. £u8 uev oÖ rohhodgrövnarig EAadvsıg 06 

a drop vl yoeos EB us uerd vov ITaolav 


®EIA. dnaye rov Innov EEaAloug olnade. | 5 = 


1 innog.: reiten - &vroe.: mit dem Zweigespann fahren 
träumen 3 einddas: der 20ste Tag; das letzte Drittel des 


stehen) 6 Aoyisou«ı: berechnen 8 Tod: &vri Tivog 

wofür (eis ri) habe ich sie geliehen? 9. de 
N Koppa gezeichnete Pferd (Vollblut); das Koppa war nur noc 
Ba zeichen für 90 > eben. : Wortspiel mit vomm. 11 Dilov: ‚dei 


. schrift, etwa quer an ihm vorbei 
Eee nur en a würde 


en Sn Geld zu borgen oder Gläubiger zu befriedigen, angewa h 
et wg£os iR, us: parodiert eine en &ße dorisch statt 2 


" solche Herlebien Sohnes a, ein | Wägelche 1 
| (Gen. wie oben roö dad. uw.) 18 &nays...olx.: der So n 
nn zu seinem Stallknecht EEakloag: von ie sich wel 


7 
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 ZTPE#. al), @ wel’, Eönkızag EuE y’ Ex Tv Eucr, 
an ÖTE xal Ölnag BpAnA« yürsgoı ToxoV 

= EVEYVOLGEONEL Paoıv. 
DEIA. ETEOV, D TETEO, 
Tl ÖvonoAalvsıg nal Org&pE Tv viyd OAyv; 
ZTPE®#. Ödaavsı us ÖNnuaRoydgs rıg Ex TÜV OTEWU«TWV. 
®EIA. Ex60v, & Ödaıuovıs, Karadagdeiv Ti ue. 
ZTPEWP, o0 0’ o0v adBHevds' 1& Ö8 yoda tadr ich Otı 
eis NV HEpaAmv üneavre vv NV Tosberaı. 
pe. 
Ed” Opel N Xo0uVijorgL amoAsodaı Kan&s, 
jrıg we yiw Enhos Tv ONv untTeon' 
&uol yo Tv &yooızog Mdıorog Plog, 
EVOWTLÄV, KXOONTOG, EIKT) KEiuEvog, 
Bobov uekirraus xal nooßaroıg xal Orsupvkoıg. 
Eneıt’ Eynua Meyaxieovg Tod Meyaxksovs 
abEApLöNVv &yooınog @v EE Korews, 
GEuVNV, TOVPÜOEV, EYKEROLOVODUEVNV. — 
®EPAIIRN. Eicıov Nuiv 00x Eveor’ Ev To Avyvo. 
EZTPEW#, oluoı' tl ydo wor Tov ndrnv Nantes Avyvov; 
ÖsVo' EAN, iva xAcng. 


nach dem Rennen wurden die schweißbedeckten Pferde an einen 
Ort geführt, wo sie sich im Sande trocken wälzten 1 u&A(s): Lieber, 
‘Trauter £&u@ov: Besitz 2 öre: habe ich doch (unglückliche 


Prozesse führen müssen) z&rsgoı: und andere Gläubiger röxov 


Ereyvo.: Sich für die Zinsen (im Beisein, des drju«eyos als Zeugen) 
ein Pfand von dem Schuldner geben lassen. Strepsiades hat sich 
 ineine so laute Wut hineingeredet, daß sein Sohn erwacht 4 £rsöv: 
wahrhaftig 5 Öv6x04.: verdrießlich sein 6 Önuwexos: Bezirksvor- 
steher; er pfändete auch bei Schuldnern; hier scherzhaft für Unge- 
ziefer oremudtov: Bett 10 Yeö: mit diesem Seufzer nimmt Str, sein 
-Selbstgespräch wieder auf. 11 xoowv.: Heiratsvermittlerin 12 yju(«ı) 
erchoe: Ersıoce 14 zögmrıav: schimmelig, schmutzig sein (-«w) «&xoe.: 
ungefegt einn ».: zwanglos 15 Poevwv: strotzend sreup.: ausge- 
preßte Oliven, Trester (-0v) 16 Meyankeovg ddsAyıdnjv: Nichte desM., 
d. h. aus vornehmstem Hause (also. gegen Pittakos’, Rat zrv xur« 
.oavrov AußeE) 17 E8 &orswg: erg. eine 18 oeuviv, o., &yn.: hoch- 
 fahrend, verwöhnt, eine wahre Koisve« (Frau des Peisistratos) an 
Prachtliebe 20 zorn A.: Sauflampe 21 xAdns, #Aavooucı: Folge für 
Ursache (damit ich dich prügle). 
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BEP. di dl Öhre elenseonn; a 

ZPTEW. drı röv naysıov Everideig devaahiöur. — 
UETE TEON, ONOG vv Eyeved” vIog Ob, A 
Euol TE ON nal TI yvvaısl Tayayı), | 
sol TObVOuRTog ON vreüdev EA0LdOE0UUEFE«' 
N] ubv yao InnmoVv NOOGETIFEL TO0Og TOVVOUL, 
Sovdınaov n Kaloınnov N) Kadkınaldnv‘ 
Ey Ö& Tod nannov Tıdeunv Deidavlönv. 
TEwg uEv 00V Ergıvöusd” eita To Yodva 
„own Evveßnusv KayEuEdHa Deidınzlönv. 
Todürov Tov viov Auußavovo’ Exogißero' 
„orev Od uEyas @v bow EAuvvng noüg Mökı, 
&oneo Meyankens, Evorld’ Eyav“, Ey d’ Epnv' 
„OTEV usV 00V TAG alyag &% TOD PEAAEng, 
B0rE0 6 mario 60V, ÖıpFreonv Evnuuevog.“ 
AAN 00x Enidero Toig Euolig 0bÖEV Aoyoıs, 
ahh immsodv uov xareyesv TÜV yonudtov. 
vv obv ÖAnv nv vörre poovriiov 6dod, 
ulev NbgoV Kroandv Öaıuovlag UTEOEPUG, 


2 nay.WovaAl.: dicke Dochte (man sieht, wie sparsam der Alte ist) 
3 uer& ra@09: der durch den Sklaven unterbrochene Monolog geht 
weiter »av: uns beiden 4 rayad: iron. 6 ixnov: Anspielung 
auf die Sportleidenschaft der vornehmen Herren zeoosri#eı: wollte 
in dem Namen haben; ebenso nachher (&)rı$&unv, aber dann &9eueda. 
Dem Enkel den Namen des Großvaters zu geben, war sehr üblich; 
man beachte, daß Bsidonidng mit geldoucı sparen zusammenhängt 


(tod zarzov: nach seinem Großvater) 9 2roıvous®: sich streiten 
10 ®eıd.: der Kompromiß ist witzig 11 &xoei£ero: verhätscheln 
12 nölıv: so sagte der Volksmund für &xodroAıv (n. als Siegerinden 
Festspielen der Panathenäen) örev: als Hauptsatz etwa zu ergänzen: 
wie stolz werde ich dann sein! Ebenso für den Ausruf des Vaters 
13 Mey.: der hier gemeinte M. wird wegen zahlreicher Siege in 


Wagenkämpfen von Pindar gefeiert &vor.: purpurnes Schleppkleid, 
von Siegern in den Spielen getragen 14 alyası: n. &lndıngs Ye 
os: steiniges Land, wo die Ziegen weiden (eis) 15 dipdegav: 
Schafpelz Evnuu: Nugpısoutvog 17 Inzeoor; (komisch gebildet nah 


iwrsoos Gelbsucht) Pferdesucht;' mit Pf. verschüttete er meinen ganzen 
Besitz. 18: odoö über einen Ausweg 19 &roamöv: Fußsteig. ES 


gab ein Sprichwort: 6600 za&godons iv Arganov Inreis dam. Bmepp.: 
höchst wunderbar a 


ARISTOPHANES 25 


Nv nv Avaneloo rovrovi, 6@FNEoURL. 
aAR” Ebeyelocı nowrov abrov Povlouaı. 
nass INT dv Hdıor' adrov Ersyelonıuı; nÖg; 
Daıdınnidn, Dadınnidıov. 
®DEIA. | tl, © ndreo; 
ZETPEW. x060v ue Kal nv yeloe Öög nv defudv. 
®EIA. (doV. ti Eotıv; 
ETPEW. eite wol, pılsig Eu£; 
DEIA. vn rov Tloosıd@ Tovrovi ToV InzLoV. 
ZTPEW. un uoi ye Toürov undaußg ToV Inzuov' 
0dTog yao 6 Bed alrıög uoı TÜV Kanüv. 
ahh” einso Ex ig xuodies w’ Ovrog Qıleis, 
© zal, zı$od wor. | 
DEIA. ti dE nidounı ÖNTE 601; 
ZITPEO. Exorosıov @g TEYLOT« TOÖGg 6KVTOd TE0MoVg 
xal ucvdav EIdOV Üv Ey nagaıvEoo. 
DEILA. A£ys On, Ti xeAsvaısg; 


STPEW ci vı eloeı; 
®EIA. reloounı, 
vn rov Au6vvoov. 

ZTPEW. ÖEVo0 vov anoßiene. 


ÖgGs TO HVgıov Toüro xal T@xldıov; 
 ®EIA. 606: ti obv oür’ Eoriv Ereov, & TATEQ; 
, r) 
ZTPEW. Yvyov 60p&V TodrT’ Eoti pooVTLoTNoLoV' 
Evraü® Evoınodo Üvdgsg ol 10V 0bo«vov 
‚ ’ e ” , 
Aeyovrss Avaneldovoıv @g EOTiv nVLyEüg 
„ N 4 ce n 46.28 
xdorıv negl Nuüg oVTog, Nusig Ö' Üvdowxes. 


3 ndıor(a): recht sänftiglich 6 xöoov: poet. Aor. von »vveon küssen 
Der feierliche Vers parodiert die Tragödie 7 idov: da! (er kommt 
des Vaters Wunsche nach; vgl. französ. voilä) 9 rov Iloo. rovroni: 
er zeigt vielleicht auf seinen Ring, auf dessen Stein ein Pos. ein- 
- graviert ist 10 undauas: erg. Ööuvv 15 Erorgsıyov: ueraßels Teo- 
 nove: Lebensweise 16 &19&v: geh (und lerne) &v: &a@v nugaıveco; 
raten 22 Yoe1ov, oinid.: die Deminutiva weisen auf die kümmer- 
- liche Wohnung des Sokrates 24 geovzioryeıov: Grübelbude (scherz- 
haft nach dıxaorygıov u. ä. von Aristophanes gebildet) 26 mvıyavg: 
 Kohlenbeckendeckel 27 &v®gaxes: Kohlen; in komischem Gegen- 
 satze zu @&v®omzoı. Die Physik der ionischen Philosophen wird ver- 
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odroL dıddanovo’, doyvgov iv rıs dudd, 
AEyovra vırdv no Öixaıa aadınd. 
®DEIL. sioiv O8 tives; 5 
ZTPEW. 00x 0L0” droıBög ToVvou«' 
uEoLuvopoovrioral xadol- TE xayadot. 

®EIA. «ißoi, novnooi y’, olde. Tovg dAuövas, 

TOÖg @YELWVTES, TOVS Kvvnodntovg Asyaıg' 


ov 6 aanodaluwv Zwxpaıng al Kaıosporv. 
ITPE®P. n 7 oıwna' undev einng vimuov. 
9 ’ „ l2 is 72 6} 
ah Ei Tı andsı TÜV TAaTEOnv AAypirwv, 
TOUTWV YEVOÖ wol, 6Y4R6duEVvog nv Inzuxriv. 
DEIL. 00% @v ua Tov ı6vvooV, Ei boing yE uoL 
TOÖg PasıavoVg oVg ToEspEe AEwydoag. 
ZTPE#. i$, avrıßolö 0, © plitar’ Kvdownov Euot, 
EIdRV OLda6XHoV. 
®EIA. zul Tl 60. uadNoouRL; 
STPE®. sivaı 700 @ÖToig paoıv Kupo tw Adyo, 
\ u br) [nid ’ 3 x \ e 
Tov xosirrov' O0TILS EoTl, Kal TOV NTTove. 
ToVToLv TOoV ErEoov Tolv Aöyoıv, TOV NTTova, 
vındv AEYovTa PRoL TÄÖLKOTEOR. 
NV 0bv uKdng uoı TOv Üdıxov Todrov Adyov, 


spottet; Sokrates trifft der Spott nicht, weil er über ethische Fragen 
die Naturwissenschaft vernachlässigte 2 Aeyovra: als ob vorher- 


ginge rov Key. Öiöovre. S. wird zu unrecht mit den Sophisten in E 


einen Topf geworfen 5 usgiuvoge.: Sorgengrübler, Ideendenker 


" 6 eißoi: Ausruf der Verachtung diad.: Prahlhänse (weil sie den 


Schülern das Blaue vom Himmel herunter versprechen) 7 a@xe.: 
bleich sein (infolge des Grübelns) «vvrodıjrovs: ohne Fußbekleidung 
war S. allerdings gewöhnlich zu sehen 8 x«xod.: von einem bösen 
Dämon besessen Xauespav: treuer Anhänger des Sokrates, in der 
Komödie wegen seiner bleichen Farbe und seiner hageren Gestalt ver- 


EN 


spottet 977 0.: st, st, stille! 10 dAyirwv; Gerste, als wertvollster 
Besitz der Bauern 11rovrwv: av ıyuyav 0oyav oyaodusvos; aufgeben 
(-aio) 13 pasıavovs: Fasan; der Vogel wardamalsinGriechenlandnoh 
sehr selten und teuer (also Sinn: um keinen Preis) Asoyooog:reich 


und als Schlemmer übel beleumdet 14 &vrıßoAa: bitten (-2@); dies 


und die folgenden Worte des Verses parodieren die Tragödie 17 Der 5 


Sophisten Kunst, wie sie Protagoras formuliert haben soll, lehrte 


Tov Trrw A0yov xosiTTw HoLsiv eivaı mag’ wbrois:; sie kennen Aoya: 


etwa Beweisführungen 20 A&y.: obgleich... 21 uoı: Dat. eth. 
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a 


& vov Öpeiin did 0E, TOUTWV TÜV 1088V 
00% Av dnodoimv 000’ Av 6BoAdVv obdenvi. 

DEIL. o0x &v zıdolumv' 00 yao @v TAainv ldeiv 

rovg Inneas TO YoBua ÖtLaxsnvaıougvos. 
STPEW. 00x &ga ua Tv Anuntoa av y’ Euov Ede, 

obT’ adrög 008° 6 EvyLog 00%’ 6 oauupdons, 

aAl EEE 0’ Es ndonxas Er tüg olxlas. 

DEIA. all ob negiörperar u 6 Delog Meyaxrkeng 
üvınnov. AA” ziosıul, 000 0’ 08 Yoovrıo. — 

MAOHTH2. auadns ye vn Al, borıg oürwol opddor 
arsglusgluvag nv YVoav AsAdatızag 
za poovrid EEjußiwxag Einvonusvnv. 
ZITPE#P. ovyyvo®dLl uoı' TnAod yao ola& T&Vv dyohv. 
ahı” eine uoı To noäyun Tob&nußAmuevov. 
MAO. aA” ob Heuıg aAnv Tols uadntaioıv Akysır. 
STPE®W. Asys vöv Euol Paooav' Eyo yo odrool 
no madnıNng Eis TO PEOVTLIOTNELOV. 

MAO. 1280 voulocı de TaÜT« 07) wvorroue. 
avrost Üprı Kaıpepärra Zoxodıng 
vuAAav Omd6ovg KAkoıro Todg adıng wodas' 
ÖauxoVsa yao Tod Kaıgsp&vrog mv ÖöpoVV 
ei nv nepahıv Tv Zwrodrovg KpNAaro. 

3 oöx @v zı$.: gemilderte Ablehnung, für das Fut. idsiv: in die 
Augen sehen 4 diaxsrv.: (die Farbe) abgeschabt, mit bleichem Ge- 
sicht (nveio für avao) 5 Eösı: von Edoueı 6 Zöyıos: n. Inzos, das 
unter dem Joch geht, im Gegensatze zu denen, die nur an der 
Leine gingen (zaedseıgo:) cceup.: ein Pferd, dem ein ca» (dor. für 
ciyue) eingebrannt ist 7 ESsio: von &davvm &s xopanag: sagte man 
für unser „geh zum Henker“ 8 negıör.: lassen (&vınzov) Weiog: 
Oheim. — Streps. will nun selbst zu Sokrates gehen und die Kunst 
lernen; er klopft an dessen Tür, die schließlich ein Schüler, mür- 
risch, in seinem Nachdenken gestört zu sein, öffnet 10 &uad'ns: un- 
gebildet 11 &zsgıu.; wie ein Denker es nicht täte Asidxr.: wie 
ein Pferd, das ausschlägt (-ı$o) 12 goovriö(e) E&jußl.: einen Ge- 
danken, den ich schon gefunden hatte, hast du zu früh geboren 
werden lassen (e$«ußl0®o) 13 r@öv &yo@v: Gen. part. abh. von rn4oi, 
&v tois Gyoois 14 zo mo. rovö&nußi.: das fehlgeborene Ding 16 Yue- 
. e@v: ruhig 20 ypoAlav: Prolepse 0x. rovg ar. m.: wievielmal die 
LängeseinerFüße 21: öpevv: Chair. hatte auffallend starke Augen- 
brauen 22 »sepaAnv: Sokrates war kahlköpfig 
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ZTPE®E. nos Öitu dısueronos; 
MAO. ÖseıLwrara. 
xngo0v dLarmkas, eita vv bvAlav Aaßov 
eveßarev eig TOV x1700V adrng To Ode. 
zarte ıhvyelon wegLepvoev Ilepoıxat. 
taUrug ÜnoAVvong Avsuftos TO Wglov. 
ZTPEP. & Zev Baoıled, Tg Asnıorntog TOV posvÖV. — 
MAO. Eydeg dE y' nuiv deinvov 00% Nv Eomeous. 
ITPE®. eisv‘ ti 00V no0g Taigır Enaiaunoaro; 
.MAO. nard vüg naheloroag narandong Aenııv reponv 
xdurbas 6ßeAloxov, site dreßitnv Außov 
8% ng roaneeng Hvudrıov Oopellero. 
ZSTPEW. zit önT Exeivov 10V OuAiv Havudbousrv; 
Rp dvoıy’ avvoag TO PEOVTLOTNELOV 


’ 


zul ÖEiEov Dg TENLOT« uoL TOV Lwxodrnv. 
(Wolken 1—125 [außer 49—55], 135— 153, 175—182), 


1 Ötsw.: die Entfernung messen © 3 xneov dıer.: Wachs schmelzen 
4 ro möds: als ob der Floh nur zwei Füße hätte wie ein Mensch 


5 avyeion: von voxo, abkühlen (trans.); man erwartet die Beziehung % 


des Part. auf xnoos zsoL£pvoav: herumwachsen Ileoc.: eine Art 
Frauenschuh 7 Aszrör.: Feinheit, Scharfsinn; Gen. exclam. Um den 
Lehrer zu preisen, erzählt der Schüler noch einen Streich 9 zoös 


r&Agpır(@): um (euch) Nahrung zu verschaifen zneklaunsero; fingen 


(-&oucı), ersinnen 10 zcA.: in solchen verkehrte S. mit Vorliebe 
xatena0on streuen repewv: Asche 11 xduvas: er bog einen Eisen- 
stab in Zirkelform (A), dießfrrns 12 reameöns: gemeint ist der Tisch 
neben dem Altar; auf ihm liegen die Reste des Opferfleisches 
»öuorıov: ein Stück Opferfleisch. Also S. lenkte durch geometrische 
Figuren, die er in die Asche zeichnete, die Auimerksamkeit seiner 
Zuhörer von dem Tische ab und mauste das Fleisch 13 ©o-. 
Anv: der erste ionische Philosoph aus Milet (s. S. 10) . 14 dvdoag: 
formelhaft (wie z. B. 28%»), eiligst. — Strepsiades stellt sich aber 
beim Unterricht so ungeschickt an, daß Sokrates ihn hinauswirft. 
Die Wolken, die — des Sokrates luitige Götter und Theorien be- 


zeichnend — den Chor bilden, raten ihm, Pheidippides zu schicken, 
und es gelingt ihm schließlich, diesen zu überreden. Freilich soviel 


hat Strepsiades doch profitiert, daß er seine beiden Gläubiger unter 
Spitzfindigkeiten und Keckheiten um ihre Ansprüche an ihn zu 
bringen versucht. _Pheid. kommt befriedigt und siegessicher aus S.’ 
Unterricht zurück; bei dem Festmahle, das ihm der beglückte Vater 
gibt, kommt es zum Streit zwischen beiden, und der Sohn vergreift 
sich tätlich am Vater, indem er ihm zugleich mit Hilfe der neu er- 


MELEAGROS’ KRANZ — ANTHOLOGIE 9 


| MELEAGROS’ KRANZ 
Grabschrift eines verunglückten Trunkenen. 
Beivs, Zvouxdoıög ToL Avno TO Eplerar’Oodmv' 
„YELUEOLag UEIVOV undau& vvXTOg Loıg. 
za y&o Ey& TOL00ToV E40 U000V, Avril 08 BwAov 
zaroldog 6Bveiav xeiunı Epeooausvog.“ (A.P.VII660.) 
Das Grab der trinkfesten Amme. 
Tv tirdmv Ieoov ZerAnvida, tiv, Orte lvor 
Enodv, Un’ obdeulng HAıßouevnv AVAırog, 
yo@v Evrög Ednxev, lv’ 1) PıAdxontog Exelvn 
za pYıucsvn Anvov yelrova Töußov Eyoı. (ib. 456.) 
Des Menschenhassers Timon Grab. 
O&slaı zavın neo Tov Tapov glolv Üravdaı 
xul Oxöhoneg' BAcapeig voVg mödag, NV cEoBLng. 
Tiuov uoavdow@nog Evoıneo. AAAa raugeAde 
olumteıv einag moAid, nageAde udvov. (ib. 320.) 
ANTHOLOGIE 
Billige Wahrsagekunst. 
Kakkıyevng dyooınos, Öte 0n600v Eußeks yain, 
olxov Agıoropdvovg NAHEV &g dotooAdyov, 
lernten Dialektik die Berechtigung zu solchem Vorgehen gegen Vater 
und Mutter zu beweisen unternimmt. Da verliert der Alte die Ge- 
duld, verdammt die neue Lehre und zündet das gpoovrıorreıov an, 
das über Sokrates und seinen Schülern zusammenstürzt. — Der 
Dichter M. (1. Jahrh. v. Chr.) hat eine Sammlung literarischer — 
d. h. nicht für eine Inschrift bestimmter — Epigramme gemacht, der 
er den Titel orepavos gegeben hat. Die folgenden, die sich auch in 
der großen Anthol. Pal. finden, stammen von Dichtern des dritten 
vorchristlichen Jahrhunderts. 3 &pisra@ı: wünscht, empfiehlt 4 un- 
daud: auf keinen Fall 5 P&®40ov zere. heimatliche Scholle 6 ödveianr: 
fremd (-eios) Epeoodusvos: von Ep£vvvuı, begraben werden in — 
8 Zeinvida: der Name bedeutsam gewählt; man denke an den von 
Midas aufgenommenen Silenus (Ov. met. XI 85ff.) zivoı: Opt. der 


Wiederholung in der Vergangenheit 9 Zoe0v: ungemischter 
Wein (-os) ön’ oöd. BAuß. adA.: von noch so vielen Bechern nicht 


 umgeworfen wurde 10: &ye@v Evrös: innerhalb seines Grundstücks 


 QiAdxenrog: ungemischten Wein liebend 11 xal p#.: auch nach 


dem Tode Anvüv: Kelter (N -0s) — 13 @ravdcı: Dornen 14 0x0- 
Aonss: zugespitzte Pfähle 16 oiu. sinas z.: nachdem du (meinet- 
wegen) oft oiu@gs (statt y«ige) gesagt, d.h. mich verwünscht hast — 


17 Über die Anthol. s. Heftl 19 &yeoızos: Bauer om6eor: Same 
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nres Ö’ EEspesıv, eineo BE0og wloıov aürd 
EOTEL AR OTAYVWOV ÄpPHovVog EbroolN. 
ög de Außwv Impidas Into wivands Te mundtov 
Ödxtvia Te yvduntov pPeyEaro Kaikıyever‘ 
„elnrEo OnDoneT TO &O0VEL0V, 06060v dnöxeN; 
unde tv’ bAainv rebsraı Avdoovvnv 
unde mayog ONEn Tyv avlaxa undE yaiden 
&x00v KNodEVPFT doayunTog bgVvvuEvov 
unde veßool xEiowoı td Arıa unde ıv’ KAAnv 
NEO0S N yalmg Oyeraı Auniaxinv, 
EOHAGV 601 TO HE00g unvrevoucı, EV 0’ Arondteıg 
ToVg Ordyvag’ uovvag deidıdı Tag axroldcag. (ib. XI 365.) 
Der scharfsinnige Rechtsanwalt. 
Prrooa noog Aı60woov avno Ösilnıog areAdnv 
ELQETO uLv Toing Kupi ÖınaomoAing' 
„NUETEEN Feoanaıva PoYyEv Note‘ Tv ÖE TIg Ebo@V 
aAkorolmv T’ eivaı Adroıv Enıotdusvog 
GevEev EB Deodmovrı' vexev O0 bad naidag Exelvo‘ 
xl tlvı bovAsVEıv siol ÖLnaıdregoı;“ 
os 6° Orte usounoıte zul Edonxe BlBAov Erdornv, 
einev Erniorosdag yvoov EXLoXdVIoV' 


v 


1 E&sossıv: ausforschen alcıov: günstig 2 or. &. sözoein:; ein 
reicher Ertrag an Ähren 3 wngid«s: Steinchen, mit denen er auf 
dem Rechenbrett (ziv«&) Berechnungen vornimmt nvndkov: sich 
bücken 4darrwir—danrilovg yvdunrov: krümmen (um abzuzählen?) 
5 &noußen®n7: beregnen (-&0) «&eodeıov: Gütchen 6 4. &vP.: (holzige 
Blüte) wildes Unkraut 7 ndyos: Frost (70) «viana: Furche (att. 
&h0E) yarakn: Hagel (yaAcde) 8 dueov de. ö.: die Ähren auf dem 
Halme (de. 6. die im Wachsen begriffene Garbe) &rode.: Zer- 
schlagen (-zro oder -p@) 9 vsßoot: die jungen Hirsche xeigwoır.A.; 
die Saat abäsen 10 dumiaxinv: Schaden (von...her) 12 desidıyı: Im- 
per. zu desidıe ich fürchte (dedıe) «reis: Heuschrecke — 14 Ziöd.: aus 
Adramyttion (Mysien) dei4.: mitleidiges Bedauern des Dichters 
eneidomv: hier für das Simplex 15 dixaoz.: Rechtsfall 17 Aaroır, 
Dienerin ixisr.: trotzdem er wußte 18 &söfev: verheiraten om’ 
&rsivo: (hatte) von jenem Kinder bekommen 19rivı: von den beiden 
Herren, dem neuen oder dem alten _dıx.: mit mehr Recht, nach dem 
Rechte 20 useu.: nachsinnen (-6o) Edoans: Aor. von detoxouer, 


einsehen (inspicere) 21 &rıore. y. &.: nachdem er die Stirn in ernste n an 


Falten gelegt hatte (yveos krumm, £xıor. die vordere Stirnhaut) 


ANTHOLOGIE | 31 


„N 608 7 TO EAovrı TENV Hsoanaıvav dvapın 
dovAsdsıv nElvovg, @v yaoıv EEeoessıg' 
ÖiEso 0’ EUuEsVvEoVr« Ödınaondiov, alba 0’ dnolosıs 
bNDoV Kosıoreonv, el ye Oinaıa Akysıc.“ (ib. 376.) 
Ein tüchtiger. Arzt. 
"Intro tig Euol TOV E0v piAov vidv Ensudev 
BOTE uadEiv rag Euol TEÜTE TE Yyoruuatızd. 
og dE To „unvır Geide* Kal „aAysn uvol EImnEev“ 
„ \ \ ‚ n 2 b) [2 2 
EyVO xal TO Toitov Toiod” andAovdov Eros 
„roAAüg O0 ipdluovg duyag Aıdı noolandev“, 
OÖKETL ULV TEUNEL TOOS UE URÜMOGUEVOV. 
aAkc u’ lv 6 narne „cool u&v ydoıs“, simev, „Ercios, 
wureo 6 als ao’ Euol raÜra uadEelv ÖVvaraı' 
ae yao Erw noAkag buyas"Audı mooidnto 
\ w 7 9 \ EN [4 [44 . 
xl MOOS TOÜT 0BdEV yoauuarıxod deoucı.“ (ib. 401.) 15 


Zwei Pantofielhelden. 
Av ndvv xounaöng no00TEYuRoL un UÜNRKOVELV 
tus yausriig, Angeig’ 0b yao and dovog & 
000 arO mErong, pnolv' 6 9 oi moAkol nat’ avayanv 
TEGXOUEV N) TEVTES, Kal 6b yvvaıXoxgati)' 
& 0° „od Havdallo“, prig, „TUrToucı 000” AxoAKotov 
0VONg uoL Yyausris Kon uE uvoavra pEgsıv“, 


2 ydeıw: causa 3 dıfso: sich zu verschaffen suchen (di$nuc:) 

evusveovrae: wohlwollend sein 4 &osıorzonv desiova; wir setzen 
den Positiv günstig (n. günstiger als der Spruch ausfiele, wenn der 
Richter — Yynjpos — dir nicht wohlgesinnt wäre) si ys d. A.: Zusatz 
von alberner Selbstverständlichkeit — inne: iareos 7 reüra T. yo.: 
der yocuuerıorjs lehrte Schreiben und Lesen und führte gleichzeitig 
in die Literatur ein (Plat. Prot. 325) 9 Eyvo: Subj. viog &Ho0A.: 
folgend 11 zeursı: der Vater. Die Selbstironie des Vaters ist auf- 
fallend 15 yoaxuuerınodö: im Sinne von yocuuerıorns nachklass. — 
17 @v: & @v, wenn (lat. quod) +*ourdfns: sich rühmen 18 yausrns: 
‘ Ehefrau Amgsis: dummes Zeug reden oöy&e drö dovög ei USW.: 
Sinn: du bildest keine Ausnahme (vgl. Od. XIX 163) 19 gpnsiv: 
Subj. der Dichter (eben Homer) 20 yvvaız.: ein Weiberknecht sein 
21 oavdolin: siehe den Titel droAdorov: Gegensatz oayeo@v V.8 
(wenn sie sich einmal nicht beherrschen kann, über die Stränge schlägt) 
22 wöoavre: mit geschlossenen Augen (udo), d. h. ergeben, geduldig 
(u.@. war sprichwörtl.) g£osıw: Obj. aus dem Gen. abs. zu entnehmen 
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32 ALTGRIECHISCHER HUMOR —— 
dovAsvsıv 68 AEyo wErgLKbTEgon, el ys menoaodı 
sopgovVı Ösorolvn undE Alav yeksıh. (ib. x 55.) 


„Mnvıv sid“ uadmov xul „unvıv KELdE“ re 
obAousvnv yausınv hyaydunv 6 TdAug' 
rav 6’ NuaE udyereı nal navvvyin oAewlger 
©c naod TNg unrToog rooina Außovoa udynv. 
v 08 DEAD OLyÄv nal uagvaucvn brosixeiv, 
öTTi TEE OÖ uaxouat, TOO Evsnev UAYETKL. 
(ib. app. epigr. 1.) 


RÄTSEL 
"Estı pöcıg Irjhsıa Bospn oWfovo” Uno a6Amoıs 
urn, övra 0° ipmva Bonv lornoı yeywvov 
zul dıd mövrıov oldua zul Hmeigov dLd ndong 
ois EHEhsı Hynrav, Toig Ö' oBÖL nagoVCıV dxodev 
EEsorıv' xopnv 0’ duong alodnoıv Eyovaıv (Athen. X 73). 
Tis pvVoıs 00F doa yala PEgsı TEOPÖg 00 00« MOVToS 
oVte BooToloıv Eysı yvlov adEnoıv Öuolev, 
AAN EV uEV YyEvEosı TEWTOONIEW Earl usylorn, 
Ev ÖE uEoaıs drucig uixod, you ÖE To0g KoT& 
K0OPN nal usyede ueltov rakıv Eotiv aravrov (ib. 75). 


1 Ayo: ich kann nur sagen dovi. usre.: du lebst in erträglicherer 
Knechtschaft nemocoaı: aber doch also wie ein Sklave (dsozoivn) 
— 3 ufjvıv &sıde: also obgleich er als Schüler und Lehrer die Ge- 
schichte der unheilvollen Helena kannte (004. gehört Il. 12 zu unvw, 
hier kann es auch auf van. gehen) 6 meoine: als Mitgift — aber 
von der Mutter! 7 özosixeıv: nachgeben 8 örrı meo: gerade weil — 

Über antike Rätsel s. Heft I. 11 pdsıs: Wesen, Ding Pespn: 
Kinder o@$ovo’ ö. x.: am Busen hegt 12 övr«: obgleich Bon E. y.: 
reden sie eine vernehmliche Sprache (y&yov« 2. Perf. laut rufen) 
14 rois: Fvnroig oödE zce.: in der Ferne 15 «op» &xonig: Ohne sie 
zu hören (vernehmen sie ihre Rede). Aufl.: der Brief. — 16 vous: 
erg. Eoriv 008” 60a: erg. advrov vor Öo«, von allen, wie ihrer weder 
yaia reopog: Nährmutter Erde 17 Peoroisıv... öwolav: noch an den 
Gliedern wächst gleich den Sterblichen 18 &v yev. me.: ee bei 
der Geburt 19 &» u£o. &xu.: mitten in der Blüte des Lebens yre« 
z. aö.: gerade wenn er ins Alter kommt. Aufl.: der Schatten. 


GRIECHI SCHE LYRIK- 
ws . Von Geh. Hofrat Prof. Dr. E. Bethe 


(ANuG Bd. 736.) Geb. RM 2— 


Eine treffliche Übersicht über Entstehen, Werden und Vergehen" der 
. griechischen Lyrik in Form von reizend eatwoilenen Charakterbildern, die 
‚die verschiedenen Einzelpersönlichkeiten lebenswahr vor unser Auge zaubern. 
Die Lebenswirklichkeit der Darstellung wird noch erhöht durch die Kunst 
. des Verfassers, die Individuen mit sicherm Griff in den Kreis der sozialen 
und geschichtlichen Entwicklung zu stellen, so daß die Lyriker geradezu zu | 
Repräsentanten der Kulturentwicklung überhaupt werden. Viele und mannig- 
 fache Proben beleben zudem die Darstellung, die so wie selten eine zur Ein- 
führung in dies wenig BERSBIIE- Gebiet der griechischen Literaturgeschichte 
‚geeignet Ist, 3 a ER (ENgSDurBer Postzeitung.) 


DIE 


GRIECHISCHE KOMÖDIE 
- Von Geh. Hofrat Prof. Dr. A, Körte 


"Mit .ı Titelbild und 2 Tafeln. (ANuG Bd. 400.) Geb. AM 2— 


Gibt eine. durch Bere Übersetzungsproben besonders lebendig gestaltete 

. "Einführung in die griechische Komödie als der antiken Literaturgattung, der 
wohl die nachhaltigste Wirkung durch die Jahrtausende, über Shakespeare, 
..Molitre,. Calderon und Lope de Vega bis zur Gegenwart beschieden gewesen ist, 
Das eigenartige Wesen der altattischen Komödie in ihrer Mischung von Sinn 

‘ und Unsinn, schwungvoller Poesie und possenhafter Trivialität, patriotischer 
nee und politischer ‚Verleumdung wird durch eine Schilderung der 
Kunst ihres Meisters Aristophanes ebenso lebensvoll charakterisiert, wie die 
reife und feine ee des Meisters der neueren Komödie Menander, 


ee or. 
GRIECHISCHE TRAGÖDIE 
| Von Prof. Dr. ‚Joh. Geffken | 
Mit s Abbild. im Textund auf I "Tafel. (ANUG- Bd. 566.) Geb. AM a 


2 . Gibt ausgehend von dem kultischen Ursprung des griechischen Dramas und 
1 der Technik des griechischen Theaters eine Einführung in das Leben und die 
Em E eutyickleng der attischen Tragödie an der Hand einer eingehenden Würdigung 
der drei großen Tragiker Aeschylos, Sophokles, Euripides und ihrer Werke, 
#1 aus denen wir einen Einblick gewinnen in die religiösen, philosophischen und 
I sozialen Probleme der damaligen Zeit, die sich mit denen unserer Tage in oft 
Be _ überraschender Weise berühren, Ein Plan und Abbildungen veranschaulichen 

; hier Äußere einer he chin ' 


u Dar: 


‚Verlag, von B. G Teubner in ‚Leipzig, und Berlin 


|| 5, Römische Geschichte. von 133| _ 


a _ Herausgegeben von 


| +Gen. Oberreg „Rat 6. Lambeck u. Prof. Dr. = 


Preis eines. s jeden 32 5. Br. 8 umfassenden. Heites AN 


=“ Reihe: | 3. Die Blütezeit des ee 


. Griechische Geschichte bis 431| Philosophie. von 
= w. Chr. Von Studienrat Dr. W. Kranz. Hoffmann. 2. Aufl. 


ao . | | 4. Demosthenes und Phi 
| 2. Griechische Geschichte von 431 : . Studienrat Dr. W Kran 
I si tudienrat D 
bis 338 v. Chr. Von Studienrat Dr. | 5 nie Vorsokratiker. V 
W. Kranz. 3. Aufl. : 
E. Hoffmann. du 
3. Alexander der Große und der 
Hellenismus. Von Studienrat Dr. 
E.Neustadt. 3.Aul 


4.Römische Geschichte bis 133 | 
vw, Chr. Ven weil. Studienrat Dr. 


Rappaport, neubearb. von Prof. Dr, 
K.Hönn. 2. Aufl. 


6. Die Ausbreitung” 
en Kultur en 


bis Augustus. Von weil. Studienrat | 
Dr, Rappaport, neubearb. von EN 2 
Dr. K. Hönn. = Aufl. ; 


-6. Die römische Kaiserzeit 550 die 
Germanen. Von weil. Studienrat Dr. 


Rappaport, neubearb. von. Eros Dr.| 
K. Hönn. 3 Aufl, 


En A. Reihe en 
1. Perikles. Von ‚Stydienrat: Dr. W.| 
. Kranz. 3. Aufl, 


 2.Die Aufklärung im 5. Jahr) 13. Staat und ns 


hundert v. Chr, Von Prof. Dr. Br ges ; 
 Hoftmann. 2. Aufl, = 


